
ÍNDICE LÉXICO 

 

 A continuación, listamos en orden alfabético el conjunto de palabras, vocablos y términos 

griegos examinados en nuestro estudio, clasificándolos según sean arcaísmos, aticismos, cultismos, 

vernacularismos, neologismos, préstamos o contrapréstamos léxicos. 

  

ἀβγατίζω ‘aumentar’ (vernacular.) 

ἀβέλτερος ‘bobo, necio’ (arc.) 

Ἀβινιόν ‘Aviñón’ (gal.) 

ἀβοήθητος ‘desamparado’ (cult.) 

ἀγαθό ‘bien’ (cult.) 

ἀγαθοποιός ‘benefactor’ (cult.) 

ἀγαθός ‘bueno’ (cult.) 

ἀγάλι᾿ ἀγάλια ‘paso a paso’ (vernacular.) 

ἄγαμαι ‘admirar’ (arc.) 

ἄγαμος ‘soltero’ (cult.) 

ἀγαπίζω ‘reconciliarse’ (vernacular.) 

ἄγγελος ‘ángel’ (vernacular.) 

ἀγγελτήριο ‘anuncio’ (vernacular.) 

ἀγέλη ‘rebaño, grey’ (cult.) 

ἀγένητος ‘ingénito’ (arc.) 

ἄγευστος ‘insípido’ (cult.) 

ἀγίν ‘rito, ceremonia’ (turq.) 

Ἅγιος Μαρίνος ‘San Marino’ (cal. lex. < it.) 

ἀγκάλη ‘abrazo’ (cult.) 

ἀγκινάρα ‘alcachofa’ (vernacular.) 

ἄγνοια ‘ignorancia’ (cult.) 

ἁγνός ‘puro, legítimo’ (cult.) 

ἀγνοώ ‘ignorar, desconocer’ (cult.) 

ἀγνώριστος ‘irreconocible’ (cult.) 

ἄγονος ‘estéril’ (cult.) 

ἀγράμματος ‘analfabeto, inculto’ (cult.) 

ἀγχίνοια ‘sagacidad, perspicacia’ (cult.) 

ἀγχίνους ‘sagaz, perspicaz’ (cult.) 

ἀγωγή ‘educación, instrucción’ (cult.) 

ἀδαής ‘desconocedor, ingenuo’ (arc.) 

ἀδάμαστος ‘indómito’ (cult.) 

ἀδερφή ‘hermana’ (vernacular.) 

ἀδέρφι ‘hermano’ (vernacular.) 

ἀδημονία ‘preocupación’ (cult.) 

ἀδημονῶ ‘angustiarse’ (cult.) 

ἀδιαίρετος ‘indivisible’ (cult.) 

ἀδιαλώβητος ‘incólume, indemne’ (arc.) 

ἀδιαφόρητος ‘indiferente’ (arc.) 

ἀδιαχώρητος ‘inevacuable’ (arc.) 

ἀδίδακτος ‘inculto’ (cult.) 



ἀδίστακτος ‘resoluto’ (cult.) 

ἀδόλεσχος ‘charlatán’ (arc.) 

ἀδρανής ‘inactivo, inerte’ (cult.) 

ἀδράχνω ‘agarrar, atrapar’ (vernacular.) 

ἀδύνατος ‘incapaz, imposible’ (cult.) 

Ἀειπάρθενος ‘Virgen’ (cult.) 

ἀειφυγία ‘exilio perpetuo’ (cult.) 

ἀερολογική ‘aerología’ (cal. lex. contrapr. < fr. 

1786) 

ἀερολογικός ‘aerológico’ (cal. lex. contrapr. < 

fr. 1786) 

ἀεροστατικὴ μηχανή ‘globo aerostático’ (cal. lex. 

contrapr. < fr. 1787) 

ἀεροστατικός ‘aerostático’ (cal. sem. contrapr. < 

fr. 1787) 

ἀετός ‘águila’ (cult,) 

ἀηδία ‘aversión, desagrado’ (cult.) 

ἀηδιάζω ‘repugnar’ (vernacular.) 

ἀηδόνι ‘ruiseñor’ (vernacular.) 

ἀθεΐα ‘ateísmo’ (cult.) 

ἀθέμιτος ‘ilícito, ilegítimo’ (cult.) 

ἀθέραπευτος ‘incurable’ (cult.) 

Ἀθηναῖος ‘ateniense’ (cult.) 

ἀθλητική ‘atletismo’ (contrapr. < fr. 1787) 

ἆθλος ‘proeza’ (cult.) 

Αἰγύπτιος ‘egipcio’ (cult.) 

Αἴγυπτος ‘Egipto’ (cult.) 

ἀΐδιος ‘eterno’ (cult.) 

αἱρετοκρισία ‘arbitrio’ (neol. 1783) 

αἴσθηση ‘sentido, percepción’ (cult.) 

αἰσθητική ‘estética’ (contrapr. < fr. 1787) 

αἰσθητός ‘perceptible, tangible’ (cult.) 

αἶσχος ‘censura, vergüenza’ (cult.) 

αἰτιατική ‘caso acusativo’ (cult.) 

αἰτιολογία ‘etiología, indagación’ (cult.) 

αἰτιολογῶ ‘explicar las causas’ (cult.) 

αἴτιος ‘responsable, causante’ (cult.) 

αἰχμαλωσία ‘cautividad’ (cult.) 

ἀκαδημαϊκός ‘académico’ (contrapr. < fr. 1784) 

ἀκαδημία ‘academia’ (contrapr. < fr.) 

ἀκαλλιέργητος ‘inculto’ (cult.) 

ἀκαλλώπιστος ‘sin embellecer’ (cult.) 

ἀκαρής ‘breve, instantáneo’ (arc.) 

ἀκαριαῖος ‘momentáneo’ (cult.) 

ἄκαρπος ‘infructuoso, estéril’ (cult.) 

ἀκατάληπτος ‘ininteligible’ (cult.)  

ἀκατάσκευος ‘sin pulir’ (arc.) 

ἀκαταστασία ‘inestabilidad’ (cult.) 

ἀκήρατος ‘intacto, indemne’ (arc.) 

ἀκίβδηλος ‘intacto, puro, auténtico’ (arc.) 

ἀκκισμός ‘disimulo, hipocresía’ (cult.) 

ἄκλιτος ‘invariable, indeclinable’ (cult.) 

ἀκμάζω ‘florecer’ (cult.) 



ἀκμή ‘culminación, clímax’ (cult.) 

ἀκολασταίνω ‘ser licencioso’ (arc.) 

ἀκολουθῶ ‘seguir’ (cult.) 

ἀκοπίαστος ‘infatigable’ (arc.)  

ἀκουμπῶ ‘apoyar, sostener’ (vernacular.) 

ἀκουστική ‘acústica’ (contrapr. < fr.) 

ἀκούω ‘oír, escuchar’ (cult.) 

ἀκράνδατος ‘inquebrantable’ (arc.) 

ἀκριβολογία ‘precisión’(cult.) 

ἀκροάζομαι ‘escuchar, atender’ (cult.) 

ἀκροαματικός ‘auditivo, audiencia’ (cult.) 

ἄκρος ‘extremo’ (cult.) 

ἀκρωτηριάζω ‘mutilar’ (cult.) 

ἀκρωτήριο ‘cabo’ (cult.) 

ἀκτίνα ‘rayo’ (cult.) 

ἀλαζονεία ‘arrogancia, altanería’ (cult.) 

ἀλαζουνεύομαι ‘presumir’ (cult.) 

ἀλάθαστος ‘infalible’ (arc.) 

ἁλάκερος ‘entero’ (vernacular.) 

ἄλαλος ‘mudo’ (cult.) 

ἄλγκεβρα ‘algebra’ (latin.) 

ἀλγῶ ‘dolerse’ (arc,) 

Ἀλεξανδρώδης ‘de Alejandro’ (arc.) 

ἀλέτρι ‘arado’ (vernacular.) 

ἀλησφερήση ‘trato, comercio’ (turq.) 

ἁλιευτική ‘haliéutica’ (cult.) 

ἀλλαξομισιδιάζω ‘transfigurar’ (vernacular.) 

ἀλλεζάν ‘lealtad’ (gal.) 

ἀλληγορία ‘alegoría’ (cult.) 

ἀλλιώτικος ‘diferente’ (vernacular.) 

ἀλλογενής ‘ajeno, extranjero’ (cult.) 

ἀλλοίωση ‘alteración, deterioro’ (cult.) 

ἀλλότριος ‘ajeno’ (cult.) 

ἀλογοθέτητος ‘indiscutible’ (arc.) 

ἁλοπήγιο(v) ‘salina’ (cult.) 

ἁλυσίδα ‘cadena’ (vernacular.) 

ἁλώνω ‘conquistar’ (vernacular.) 

Ἅλωση ‘toma de Constantinopla’ (cult.) 

ἀμαθαίνω ‘ser ignorante’ (arc.) 

ἀμάθεια ‘ignorancia’ (cult.) 

ἀμαθής ‘ignorante’ (cult.) 

ἀμέ / ἀμή ‘por supuesto’ (vernacular.) 

ἀμέλεια ‘negligencia, descuido’ (cult.) 

ἀμερής ‘indivisible’ (arc.) 

Ἀμερική ‘América’ (gal.) 

ἀμετάβολος ‘inmutable’ (arc.) 

ἀμήχανος ‘perplejo’ (cult.) 

ἀμηχανῶ ‘estar perplejo’ (arc.) 

ἀμιράλ(λ)ης ‘almirante’ (arab.) 

ἀμιραλάτο ‘almirantazgo’ (hápax) 

ἀμμουδιά ‘arena’ (vernacular.) 

ἄμορφος ‘deforme, informe’ (cult.) 



ἄμπακος ‘ábaco, número’ (contrapr. < it.) 

ἀμπέλι ‘vid’ (vernacular.) 

ἀμπώτις ‘marea’ (arc.) 

ἀμφιβάλλω ‘dudar’ (cult.) 

ἀμφιβολία ‘duda, ambigüedad’ (cult.) 

ἀμφικτύων ‘anfictión’ (cult.) 

ἀμώμητος ‘inmaculado’ (arc.) 

ἀναγι(γ)νώσκω ‘leer’ (arc.) 

ἀναγνώθω ‘leer, estudiar’ (vernacular.) 

ἀναγνώστης ‘lector’ (cult.) 

ἀναγόρευση ‘proclamación, investidura’ (cult.) 

ἀναγορεύω ‘investir, proclamar’ (cult.) 

ἀνάγραπτος ‘inscrito, registrado’ (arc.) 

ἀνάγω ‘remontar, referir’ (cult.) 

ἀναγωγή ‘ascenso, elevación’ (cult.) 

ἀναδεικνύω ‘ostentar’ (cult.) 

ἀναδίπλωση ‘anadiplosis’ (cult.) 

ἀνάδοση ‘digestión’ (cult.) 

ἀναδύω ‘emerger’ (arc.) 

ἀναζωπυρῶ ‘reavivar’ (arc.) 

ἀναθροφή ‘crianza’ (vernacular.) 

ἀναιδής ‘descarado’ (cult.) 

ἀναιρῶ ‘refutar’ (cult.) 

ἀναισθητῶ ‘perder el sentido’ (arc.) 

ἀνακάθαρση ‘depuración’ (cult.) 

ἀνακατώνω ‘mezclar’ (vernacular.) 

ἀνάκληση ‘reanimación, invocación’ (cult.) 

ἀνακύπτω ‘levantar, surgir’ (cult.) 

ἀναλγησία ‘indolencia’ (cult.) 

ἀνάλγητος ‘impasible, insensible’ (arc.) 

ἀναλογία ‘analogía’ (cult.) 

ἀναλογῶ ‘corresponder’ (cult.) 

ἀνάλυση ‘análisis’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

ἀναλφάβητος ‘analfabeto’ (cult.) 

ἀναμφήριστος ‘indiscutible’ (arc.) 

ἀνάξιος ‘indigno, inmerecido’ (cult.) 

ἀναπόδραστος ‘inevitable’ (cult.) 

ἀναπολογητος ‘inexcusable’ (cult.) 

ἀναπολῶ ‘recordar (cult.) 

ἀναπτύσσω ‘desarrollar’ (cult.) 

ἀνασκευάζω ‘deshacer, revocar’ (cult.) 

ἄνασσα ‘reina’ (cult.) 

Ἀνατολή ‘oriente’ (cult.) 

Ἀνατολικὲς Ἰνδίες ‘Indias orientales’ (cal. sem. < it.) 

ἀνατομία ‘anatomía’ (cult.) 

ἀνατρέπω ‘refutar’ (cult.) 

ἀνατρέχω ‘retroceder, regresar’ (cult.) 

ἀνατριχιάζω ‘estremecerse’ (vernacular.) 

ἀνατροπή ‘refutación’ (cult.) 

ἀναύξητος ‘sin aumento’ (cult.) 

ἀναφαίρετος ‘inalienable’ (cult.) 

ἀναφέρω ‘remitir, referir’ (cult.) 



ἀναφορική ἀντωνυμία ‘pronombre relativo’ (cult.) 

ἁναφύω ‘brotar, crecer’ (cult.) 

ἀναφώνημα ‘exclamación’ (cult.) 

ἀναφώνημα ‘interjección’ (arc.) 

ἀναψηλάφηση ‘indagación’ (cult.) 

ἀνδράποδο ‘cautivo’ (cult.) 

ἀνδρεῖος ‘valiente’ (cult.) 

ἀνδρικός ‘varonil, viril, adulto’ (cult.) 

ἀνεβαίνω ‘subir’ (vernacular.) 

ἀνεκδίκητος ‘irredento, no castigado’ (cult.) 

ἀνέκδοτος ‘inédito’ (cult.) 

ἀνεκλάτητος ‘indecible’ (arc.) 

ἀνέκτικός ‘tolerante’, permisivo’ (cult.) 

ἀνέκφραστος ‘inefable, inexpresivo’(cult.)  

ἀνέλπιστος ‘inesperado’ (cult.) 

ἀνενδεής ‘sin carencias, perfecto’ (arc.) 

ἀνένδεκτος ‘inadmisible, imposible’ (arc.) 

ἀνενέργητος ‘sin actividad’ (cult.) 

ἀνεξάντλητος ‘inagotable’ 

ἀνεπαίσθητος ‘imperceptible’ (cult.) 

ἀνεπίδεκτος ‘inaceptable’ (cult.) 

ἀνεπίληπτος ‘intachable’ (cult.) 

ἀνεπρόκοπος ‘mediocre’ (vernacular.) 

ἀνερμάτιστος ‘sin lastre, inestable’ (cult.) 

ἀνέφικτος ‘inalcanzable’ (cult.) 

ἀνέχω ‘tolerar, soportar’ (arc.) 

ἀνήκεστος ‘irreparable’ (cult.) 

ἀνθελκύω ‘llevar de una parte a otra’ (arc.) 

ἀνθίσταση ‘oposición’ (paret.) 

ἄνθρωπος ‘persona’ (cult.) 

ἀνθρωπότης ‘humanidad’ (arc.) 

ἀνθυπάγω ‘remitir a su vez, replicar’ (arc.) 

ἀνθυποφορά ‘réplica, objeción’ (arc.) 

ἀνίατος ‘incurable’ (cult.) 

ἄνισος ‘desigual’ (cult.) 

ἀνόητος ‘necio’ (cult.) 

ἀνόμοιος ‘desigual, diferente’ (cult.) 

ἀνομόλογος ‘incongruente’ (cult.) 

ἀνόνητος ‘inútil, sin provecho’ (arc.) 

ἀνόρεκτος ‘desganado’ (cult.) 

ἄνοστος ‘insulso’ (cult.) 

ἄνους ‘necio, demente’ (cult.) 

ἀντάμωμα ‘encuentro’ (vernacular.) 

ἀνταμώνω ‘encontrar’ (vernacular.) 

ἀντανάκλαση ‘reflejo’ (cult.) 

ἀντανακλῶ ‘reflejar’ (cult.) 

ἀντεισάγω ‘restaurar’ (arc.) 

ἀντέλλογος ‘compensación’ (arc.) 

ἀντέτ ‘costumbre, hábito’ (turq.) 

ἀντεύκρατος ‘del hemisferio sur’ (arc.)  

ἄντζα ‘pantorrilla’ (ital.) 

ἀντιβολῶ ‘suplicar’ (arc.) 



ἀντιγνωμονῶ ‘opinar lo contrario’ (arc.) 

ἀντιγραφή ‘réplica, refutación’ (arc. sem.) 

ἀντιγράφω ‘replicar’ (arc. sem.) 

ἀντιδιαιρῶ ‘contraponerse’ (arc.) 

ἀντίζηλος ‘adversario, rival’ (cult.) 

ἀντικείμενο ‘objeto, asunto’ (cult.) 

ἀντικρούω ‘refutar, impugnar’ (cult.) 

ἀντιληπτικό ‘comprensión’ (cult.) 

ἀντιπελαργῶ ‘cuidar como una cigüeña’ (arc.) 

ἀντίποδες ‘antípodas’ (cult.) 

ἀντιπολιτεύομαι ‘oponerse’ (cult.) 

ἀντίς ‘en lugar de / contra’ (vernacular.) 

ἀντισταθμίζω ‘equilibrar’ (cult.) 

ἀντιστροφικός ‘invertido’ (neol. 1784) 

ἀντιτυπία ‘resistencia’ (arc.) 

ἀντίτυπος ‘contrario’ (arc.) 

ἀντίφαση ‘contradicción’ (cult.) 

ἀντιφάσκω ‘contradecir’ (cult.) 

ἀντιφιλοσοφῶ ‘pensar lo contrario’ (arc.) 

ἄντοικος ‘anteco’ (cult.) 

ἄντρας ‘hombre, varón’ (vernacular.) 

ἀντωνυμία ‘pronombre’ (cult.)  

ἀνύπαντρος ‘soltero’ (vernacular.) 

ἀνύπαρκτος ‘inexistente’ (cult.) 

ἀνύποπτος ‘insospechado’ (cult.) 

ἀνυπότακτος ‘insumiso’ (cult.) 

ἀνυστικός ‘efectivo, eficaz’ (arc.)  

ἀξήγητος ‘inexplicable’ (vernacular.) 

ἀξιάγαστος ‘admirable’ (arc.) 

ἀξιέραστος ‘entrañable, encantador’ (arc.) 

ἀξιόχρεως ‘considerable, legítimo’ (arc.) 

ἀξιῶ ‘pedir, requerir, exigir’ (arc.) 

ἀξίωμα ‘dignidad, cargo, rango’ (cult.) 

ἀόριστος ‘aoristo’ (cult.) 

Ἀούστρια ‘Austria’ (ital.) 

ἀουστριακός ‘austriaco’ (ital.) 

ἀουτόρος ‘autor’ (ital.) 

ἀπαγγέλ(λ)ω ‘recitar’ (cult.) 

ἀπαγγελία ‘dicción, recitación’ (cult.) 

ἀπάθεια ‘indolencia, apatía’ (cult.) 

ἀπαθής ‘indolente, apático’ (cult.) 

ἀπαίδευτος ‘ignorante’ (cult.) 

ἀπακουμπῶ ‘apoyarse’ (vernacular.) 

ἀπαλλoτριώνω ‘expropiar’ (vernacular.) 

ἀπαλλάττω ‘exonerar, eximir’ (at.) 

ἀπάνου ‘arriba’ (vernacular.) 

ἀπαντῶ ‘encontrar’ (cult.) 

ἀπαράλλακτος ‘invariable’ (arc.) 

ἀπαραποίητος ‘sin modificación’ (cult.) 

ἀπαρέμφατο ‘infinitivo’ (cult.) 

ἀπαρέσκω ‘desagradar, disgustar’ (arc.) 

ἀπειθής ‘desobediente, rebelde’ (cult.) 



ἄπειρος ‘infinito, inexperto’ (cult.) 

ἀπειροστός ‘infinitesimal’ (cal. lex. < fr. 1766) 

ἀπεραντολογία ‘verborrea’ (cult.) 

ἀπεριόριστος ‘ilimitado’ (cult.) 

ἄπι ‘agua’ (ruman.) 

ἄπιστος ‘incrédulo’ (cult.) 

ἁπλοϊκός ‘simple, simplón’ (cult.) 

ἀποβαίνω ‘resultar’ (cult.) 

ἀποβάλλω ‘omitir, desechar’ (cult.) 

ἀποβασιλεύς ‘rey abdicado’ (arc.) 

ἀπόγονος ‘descendiente’ (cult.) 

ἀπογυμνώνω ‘desnudar’ (vernacular.) 

ἀποδεικνύω ‘demostrar’ (cult.) 

ἀπόδειξη ‘demostración’ (cult.) 

ἀποδιδράσκω ‘huir, fugarse’ (arc.) 

ἀποζευτικός συνδεσμός ‘conjunción disyuntiva’ (arc.) 

ἀποθεραπεία ‘convalecencia’ (cult.) 

ἀποκατασταίνω ‘restituir’ (vernacular.) 

ἀποκναίω ‘atormentar, afligir’ (arc.) 

ἀποκνέω ‘retroceder, dudar’ (arc.) 

ἀποκόφτω ‘separar’ (vernacular.) 

ἀποκρίνομαι ‘contestar, responder’ (cult.) 

ἀπόκριση ‘respuesta’ (cult.) 

ἀπολαμβάνω ‘disfrutar’ (vernacular.) 

ἀπόλυτος ‘absoluto’ (cult.) 

ἀπομάκρυσμα ‘prolongación’ (neol. 1787) 

ἀπομένω ‘restar, mantenerse’ (cult.) 

ἀπομνίσκω ‘quedar’ (vernacular.) 

ἀπονέμω ‘asignar, atribuir’ (cult.) 

ἀπόνοια ‘insensatez, arrogancia’ (arc.) 

ἀποξέω ‘limpiar, pulir, raspar’ (arc.) 

ἀποπερατῶ ‘delimitar, poner fin’ (arc.) 

ἀποπλανῶ ‘desviarse, errar’ (cult.) 

ἀποπτικά / -ή ‘perspectiva’ (cal. lex. < fr. 1787) 

ἀπορία ‘perplejidad, duda’ (cult.) 

ἄπορος ‘indigente, apurado’ (cult.)  

ἀπόρρητος ‘secreto, inconfesable’ (cult.) 

ἀπόρροια ‘influjo de los astros’ (cult.) 

ἀπορῶ ‘dudar’ (cult.) 

ἀποσεμνύνω ‘ensalzar, glorificar’ (arc.) 

ἀποστολικός ‘apostólico’ (cult.) 

ἀποστρέφω ‘quitar, desechar’ (cult.) 

ἀπόστροφος ‘apóstrofo’ (cult.) 

ἀποταμιεύω ‘guardar’ (cult.) 

ἀποτελῶ ‘constituir’ (cult.) 

ἀποτρεπτικός ‘disuasorio’ (cult.) 

ἀποτυχία ‘fracaso’ (cult.) 

ἀποφασίζω ‘decidir’ (vernacular.) 

ἀποφάσκω ‘negar’ (cult.) 

ἄποψη ‘punto de vista, perspectiva’ (cult.) 

ἀπρακτῶ ‘no hacer nada’ (cult.) 

ἀπροσεξία ‘descuido’ (cult.) 



ἅπτομαι ‘ceñirse’ (cult.) 

ἁπτός ‘tangible’ (cult.) 

ἀπωσώνω ‘completar, renovar’ (vernacular.) 

Ἄραβες ‘árabes’ (cult.) 

ἀράδα ‘renglón, línea, fila’ (venec.) 

Ἀράπης ‘árabe’ (contrapr. < tur.) 

ἀραπικά ‘árabe’ (contrapr. < tur.) 

ἀργάζω ‘curtir’ (vernacular.) 

ἀργαστῆρι ‘taller’ (vernacular.) 

ἀργοκίνητος ‘lento’ (vernacular.) 

ἀργοπορία ‘lentitud’ (vernacular.) 

ἀργός ‘inactivo, ocioso’ (cult.) 

ἀργυροκόπος ‘platero’ (cult.) 

ἀργυροποιΐα ‘platería’ (cult.) 

ἀρδεύω ‘irrigar’ (cult.) 

ἄρδω ‘regar’ (arc.) 

ἀρέζω ‘gustar’ (vernacular.) 

ἀρεστός ‘grato’ (cult.) 

ἀρετή ‘virtud, excelencia’ (cult.) 

ἄρθρο ‘artículo’ (cult.) 

ἀριθμητική ‘aritmética’ (cult.) 

ἀριθμητικός ‘numeral’ (cult.)  

ἀριθμός ‘número’ (cult.) 

ἀριός ‘ralo, escaso’ (vernacular.) 

ἀριστοδημοκρατικός ‘aristócrata democrático’ 

(hápax neol. 1784)  

ἀριστοκρατία ‘aristocracia’ (cult.) 

ἀρκτικός ‘inicial’ (cult.) 

ἀρκῶ ‘bastar’ (cult.) 

ἀρμαθιάζω ‘ensartar, enristrar’ (vernacular.) 

ἄρματα ‘armas’ (latin.) 

ἁρμόζω ‘encajar, adecuarse’ (cult.) 

ἀρπαλίκι ‘manutención, subsidio’ (turq.) 

ἀρραγής ‘inquebrantable’ (cult.) 

Ἀρραγωνία ‘Aragón’ (gal.) 

ἄρρατος ‘inquebrantable’ (arc.) 

ἀρρωστιά ‘enfermedad’ (vernacular.) 

ἄρρωστος ‘enfermo’ (cult.) 

ἄρσεν ‘varón, macho, masculino’ (arc.) 

ἀρσενικός ‘masculino’ (cult.) 

ἄρση ‘arsis’ (cult.) 

ἄρτος ‘pan’ (i. e. de la eucaristía’) (cult.) 

ἀρχαΐζω ‘arcaizar’ (cult.) 

ἀρχαϊκός ‘arcaico’ (cult.) 

ἀρχαιότητες ‘antigüedades’ (cal. sem. < fr.)  

ἀρχαιρέσιο ‘comicio’ (cal lex. < lat.) 

ἀρχαϊσμός ‘arcaísmo’ (cult.) 

ἀρχή ‘principio, origen, poder’ (cult.) 

ἀρχινῶ ‘empezar’ (vernacular.) 

ἀρχιτεκτονική ‘arquitectura’ (cult.) 

ἀρχιτέκτων ‘arquitecto’ (arc.) 

ἄρχων ‘gobernador, soberano’ (cult.) 



ἀρωγός ‘defensor, protector’ (cult.) 

ἀσβέστη ‘cal’ (vernacular.) 

ἀσήμι ‘plata’ (vernacular.) 

Ἀσία ‘Asia’ (cult.) 

ἀσκημαίνω ‘afear’ (vernacular.) 

ἀσκουλλάχ ‘amor divino’ (turq.) 

ἄσμενος ‘agradable, gustoso’ (arc.) 

ἀσπάζω ‘abrazar, saludar’ (vernacular.) 

ἄσπλαχνος ‘inmisericorde’ (vernacular.) 

ἄσπονδος ‘implacable’ (cult.) 

ἀσπράδα ‘blancura’ (vernacular.) 

ἄσπρισμα ‘blanqueo’ (vernacular.) 

ἄσπρο ‘aspro’ (latin.) 

ἀστεῖος ‘refinado, cortés’ (arc. sem.) 

ἀστρολάβιον ‘astrolabio’ (arc.) 

ἀστρολογία ‘astrología’ (cult.) 

ἀστρονομία ‘astronomía’ (cult.) 

ἀστρονομικά ‘astronomía’(cult.) 

ἀστρονομικός ‘astronómico’ (cult.) 

ἀσύνδετο ‘asíndeton’ (cult.) 

ἀσύνδετος ‘inconexo’ (cult.) 

ἀσυνήθηστος ‘insólito’ (vernacular.) 

ἀσύστατος ‘infundado, insostenible’ (cult.) 

ἀσχάλλω ‘enfadarse, irritarse’ (arc.) 

ἀσχολία ‘ocupación, dedicación’ (cult.) 

ἄτακτος ‘desordenado’ (cult.) 

ἀταξία ‘indisciplina’ (cult.) 

ἀταραξία ‘serenidad, ataraxia’ (cult.) 

ἀτελεύτητος ‘interminable’ (cult.) 

ἀτελής ‘inacabado, defectuoso’ (cult.) 

Ἀτθίδα ‘Ática, ático’ (arc.) 

ἀτιμάζω ‘deshonrar, inhabilitar’ (cult.) 

ἀτίμητος ‘de valor incalculable’ (cult.) 

ἀτιμία ‘inhabilitación’ (cult.) 

ἄτρεπτος ‘inmutable, inalterable’ (arc.) 

ἄτρυτος ‘incansable, infatigable’ (arc.) 

ἄτσαλος ‘soez’ (vernacular.) 

αὐθάδεια ‘descaro, osadía’ (cult.) 

αὐθαδιάζω ‘tener descaro, osar’ (cult.) 

αὐθέντης ‘señor, soberano’ (cult.) 

αὐθεντία ‘autoridad, soberanía’ (cult.) 

αὐθέντικός ‘soberano’ (cult.) 

αὐθόρμητος ‘espontáneo’ (cult.) 

αὐθυπόστατος ‘consustancial’ (cult.) 

αὐλάκι ‘zanja, acequia’ (vernacular.) 

αὔξηση ‘aumento’ (cult.) 

αὐτάρκεια ‘autosuficiencia’ (cult.) 

αὐτάρκης ‘autosuficiente’ (cult.) 

αὐτί / ἀφτί ‘oído, oreja’ (vernacular.) 

αὐτοδαής ‘autodidacta’ (arc.) 

αὐτοδίδακτος ‘autodidacta’ (cult.) 

αὐτοκρατής ‘autónomo, autócrata’ (arc.) 



αὐτομαθής ‘autodidacta’ (arc.) 

αὐτόματος ‘autómata, automático’ (cult.) 

αὐτονομία ‘autonomía, independencia’ (cult.) 

αὐτόνομος ‘autónomo, independiente’ (cult.) 

αὐτόχθων ‘autóctono’ (cult.) 

ἀφαίρεση ‘abstracción, sustracción’ (cult.) 

ἀφανίζω ‘asolar, aniquilar’ (cult.) 

ἄφαντος ‘invisible’ (cult.) 

ἀφασία ‘mudez, mutismo’ (cult.) 

ἀφετηρία ‘punto de salida’ (cult.) 

ἀφιερώνω ‘dedicar’ (vernacular.) 

ἄφικτος ‘inexorable’ (arc.) 

ἀφιλόσοφος ‘ignorante’ (arc.) 

ἄφκιαστος ‘sin arreglar’ (vernacular.) 

ἀφορίζω ‘precisar’ (arc.) 

ἀφορμή ‘pretexto, excusa’ (cult.) 

ἀφρήτωρ ‘indigno de hermandad’ (arc.) 

Ἀφρική ‘África’ (cult.) 

ἄφρων ‘insensato, descerebrado’ (cult.) 

ἀφυΐα ‘ineptitud’ (arc.) 

ἀχάλαστος ‘impecable’ (vernacular.) 

ἄχαμνος ‘bajo, chaparro’ (vernacular.) 

ἀχάριστος ‘ingrato’ (cult.) 

ἀχλάκι / ἀχλάϊ ‘ética, moral’ (turq.) 

ἁψηλός ‘alto’ (vernarcular.) 

ἄψυχος ‘inerte, inanimado’ (cult.) 

βαζγκεστίζω ‘abandonar, desesperarse’ (turq.) 

βακίλης ‘representante, delegado’ (turq.) 

Βαλένς ‘Valencia’ (gal.) 

βαλλιστρική ‘balística’ (contrapr. < fr.) 

βάλλιστρο ‘catapulta, balista’ (cult.) 

βαναυσικός ‘artesanal’ (arc.) 

βαράκι ‘hoja fina de metal’ (turq.) 

βαρβαρίζω ‘barbarizar’ (arc.) 

βαρβαρισμός ‘barbarismo’ (cult.) 

βαρεῖα προσῳδία ‘acento grave’ (arc.) 

βάση ‘base’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

βασιλεία ‘realeza’ (cult.) 

βασίλειο ‘reino’ (cult.) 

βασιλεύς ‘rey’ (arc.) 

βασιλικός ‘real, regio’ (cult.) 

βασίλισσα ‘reina’ (cult.) 

βασιλόπ(ου)λo ‘infante’ (vernacular.) 

βασιλόπουλα ‘infanta, hija de rey’ (vernacular.) 

βαστῶ ‘llevar’ (vernacular.) 

βαφική ‘tintura’ (cal. sem. < fr. 1787) 

βάφω ‘pintar’ (vernacular.) 

βγάνω ‘sacar’ (vernacular.) 

βδελύττομαι ‘sentir aversión, repudiar’ (at.) 

βέβηλος ‘profano, impío’ (arc.) 

βελτιῶ (arc.) / βελτιώνω (vernacular.) ‘mejorar’ 

βελτίων ‘mejor’ (arc.) 



Βενετία ‘Venecia’ (latin.) 

Βενετσιάνος ‘veneciano’ (ital.)  

βιβλίο ‘libro’ (cult.) 

βιβλιοθηκάριος ‘bibliotecario’ (contrapr. < lat.) 

βιβλιοθήκη ‘biblioteca’ (cult.) 

Βιέννα ‘Viena’ (ital.) 

βιωτικός ‘cotidiano, vital’ (arc.) 

βλακεννόμιο ‘impuesto para tontos’ (arc.) 

βλασφημία ‘difamación, infamia’ (cult.) 

Βλαχία / Βλαχιά ‘Valaquia’ (eslav.) 

βλάχικος ‘valaco’ (eslav.) 

Βλαχομπογδανιά ‘Moldavia’ (eslav.) 

Βλάχος ‘valaco’ (eslav.) 

βοεβόδας ‘vaivoda’ (eslav.) 

βόϊδι ‘buey’ (vernacular.) 

βοριάς ‘norte’ (vernacular.) 

βοσκός ‘pastor’ (cult.) 

βοτάνι ‘planta, hierba’ (vernacular.) 

βοτανική ‘botánica’ (cult.) 

βοτανικός ‘botánico’ (contrapr. < fr.) 

βοτανικὸς κῆπος ‘jardín botánico’ (cal. lex. < fr. 1786) 

βοτανολογῶ ‘recoger hierbas’ (arc.) 

βουκολικά ποίηματα ‘poemas bucólicos’ (cult.) 

Βουκουρέστι / Μπουκουρέστι ‘Bucarest’ (ruman.) 

βουλάω ‘hundir (vernacular.) 

βουλευτήριο ‘consejo, parlamento’ (arc.) 

βούληση ‘volición’ (cult.) 

βουληφόρος ‘consejero, asesor’ (arc.) 

βούλλα ‘bula’ (contrapr. < lat.)  

βουνό ‘montaña’ (vernacular.) 

Βούργαρος ‘búlgaro’ (eslav.) 

βράδυ ‘tarde, anochecer’ (vernacular.) 

βραδυπορῶ ‘ir lento’ (cult.) 

βραχύνω ‘abreviar’ (arc.) 

βραχύς ‘breve’ (cult.) 

Βρεταννία ‘Bretaña’ (arc.) 

βρῶμα ‘alimento’ (arc.) 

βυθίζω ‘sumergir’ (cult.) 

γαϊτάνι ‘cinta, banda’ (vernacular.) 

γγιξίμο ‘burla, mofa’ (vernacular.) 

γειτνιάζω ‘lindar’ (vernacular.) 

γειτνίαση ‘vecindad, linde’ (cult.) 

γενεαλογία ‘genealogía’ (cult.) 

γενητός ‘congénito, engendrado’ (arc.) 

γενική ‘caso genitivo’ (cult.) 

γενικὴ ἱστορία ‘historia general’ (cal. sem. < fr.) 

γεννάδας ‘noble, gallardo’ (arc.) 

γενναῖος ‘noble, genuino’ (cult.) 

γεννοβολῶ ‘parir como una coneja’ (vernacular.) 

γεννῶ ‘engendrar’ (cult.) 

Γένοβα ‘Genova’ (ital.) 

γένος ‘nación, estirpe, raza, género’ (cult.) 



Γερμανία ‘Germania’ (latin.) 

γερός ‘fuerte’ (vernacular.) 

γευστά ‘gustativo, con sabor’ (arc.) 

γεφυρώνω ‘conciliar’ (vernacular.) 

γεωγραφία ‘geografía’ (cult.) 

γεωγραφικός ‘geográfico’ (cult.)  

γεωγράφος ‘geógrafo’ (cult.) 

γεωλογικός ‘geológico’ (contrapr. < fr. 1787) 

γεωμετρία ‘geometría’ (cult.) 

γεωμετρικός ‘geométrico’ (cult.) 

γεωργία ‘agricultura’ (cult.) 

γεωργικά ‘cultivos’ (cult.) 

γεωργός ‘labrador’ (cult.) 

γιαζδιρντίζω ‘hacer escribir, imprimir’ (turq.) 

γιακάς ‘cabo, punta, filo, collar’ (turq.) 

Γιαννιώτης ‘yanniota’ (vernacular.) 

Γιασούμι / γιασεμί ‘jazmín’ (turq.) 

γιγαντιαῖος ‘gigantesco’ (cult.) 

γίνουμαι ‘hacerse’ (dialect.) 

γιομάτος / γεμάτος ‘lleno’ (vernacular.) 

γιομίζω ‘llenar’ (vernacular.) 

Γιουνανί ‘griego’ (contrapr. < tur.) 

γιώνω ‘oxidar’ (vernacular.) 

γκένιο ‘genio’ (ital.) 

γκια(β)οῦρ(ης) ‘infiel’ (i. e. no musulmán) (turq.) 

γκιαβοῦρνζτε ‘a la manera de los infieles’ (turq.) 

γκιόγκια ‘supuestamente, acaso’ (turq.) 

Γκουαρδαφοῦ ‘cabo de Guardafui’ (ital.) 

Γκουέλδρα ‘Güeldres’ (Flandes) (gal.) 

γλεντίζω ‘festejar, celebrar’ (turq.) 

γλυτώνω ‘salvar’ (vernacular.) 

γλῶσσα ‘lengua’ (cult.) 

γλωσσαλγία ‘verborrea, charlatanería’ (arc.) 

γνόφος ‘nubarrón’ (arc.) 

γνωμικό ‘proverbio, sentencia, dicho’ (cult.) 

γνωμονική ‘gnomónica’ (arc.) 

γνώμων ‘reloj’ (arc.) 

γνωρίζω ‘reconocer, aceptar’ (cult.) 

γνῶση ‘conocimiento’ (cult.) 

γνωστικός ‘contemplativo, cognoscitivo’ (cult.) 

γνωστός ‘conocido’ (cult.) 

γόνιμος ‘fecundo, fértil’ (cult.) 

γονιός ‘progenitor’ (vernacular.) 

Γουάσταλλα ‘Guastalla’ (Reggio Emilia) (ital.) 

γουναρᾶς ‘peletero’ (latin.) 

γοῦστος ‘gusto’ (venec.) 

γραικολατῖνος ‘grecolatino’ (ital.) 

Γραῖκος ‘griego’ (contrapr. < it.) 

γράμμα ‘letra’ (cult.) 

γράμματα ‘letras, lengua’ (cult.) 

γραμματική ‘gramática’ (cult.)  

γραμματικός ‘gramático, gramatical’ (cult.) 



γραφιάς ‘escribano’ (vernacular.) 

γράφω ‘escribir’ (cult.) 

γράψιμο ‘escritura’ (vernacular.) 

γρῖφος ‘acertijo intrincado’ (cult.) 

γρόσι ‘perra gorda’ (gal.) 

γυμνάζουμαι ‘ejercitarse’ (dialect.) 

γύμναση ‘ejercicio, adiestramiento’ (arc.) 

γυμναστική ‘gimnástica’(cult.) 

γυναῖκα ‘mujer’ (vernacular.) 

γύψος ‘yeso’ (cult.) 

δᾳδουχία ‘iluminación’ (arc.) 

δαδουχώ ‘iluminar’ (arc.) 

δαήμων ‘conocedor, experto’ (arc.) 

δακτυλίδι ‘anillo’ (vernacular.) 

δακτυλικός ‘verso dactílico’ (cult.) 

δακτυλοδεικτῶ ‘señalar’ (cult.) 

δαλαϊ λαμᾶ ‘dalái lama’ (gal.) 

δαρμός ‘paliza, azote’ (cult.) 

δάρσιμο ‘zurra, paliza’ 

δάσκαλος ‘maestro’ (vernacular.) 

δασύς ‘aspirado, áspero’ (cult.)  

δεικτικός ‘demostrativo’ (cult.)  

δειλιάζω ‘acobardarse’ (vernacular.) 

δείξιμο ‘indicación’ (vernacular.) 

δεισιδαιμονία ‘superstición’ (cult.) 

δεισιδαίμων ‘supersticioso’ (arc.) 

δεκάζω ‘sobornar, corromper’ (arc.) 

δεκανδρικός ‘decenviral, decenvirato’ (arc.) 

δεκαριά ‘decena’ (vernacular.) 

δεκάστιχος ‘de diez versos’ (arc.) 

δεκτικός ‘receptivo’ (cult.) 

δεκτός ‘aceptado’ 

δέλεαρ ‘cebo’ (cult.) 

δεμάτι ‘manojo’ (vernacular.) 

δένδρο (cult.) / δέντρο (vernacular.) ‘árbol’ 

δεσποτεία ‘dominación, despotismo’ (cult.) 

δεσπότης ‘amo’ (cult.) 

δεσποτισμός ‘despotismo’ (contrapr. < fr. 1782) 

δέχομαι ‘recibir, aceptar’ (cult.) 

δηλοτικός ‘declarativo’ (cult.) 

δηλῶ ‘denotar’ (arc.) 

δημαγωγικός ‘demagógico, populista’ (cult.) 

δημηγορῶ ‘hablar en público’ (cult.) 

δήμιος ‘verdugo, servidor público’ (cult.) 

δημοκήρυκας ‘heraldo, pregonero’ (vernacular.) 

δημοκρατία ‘república, democracia’ (cult.) 

δῆμος ‘municipio, Estado, pueblo, ciudadanía, 

asamblea, distrito’ (cult.) 

δημοτικός ‘populista, populachero’ (cult.)  

δημοφελῆς ‘útil a la sociedad’ (arc.) 

δημοφιλής ‘popular’ (cult.) 

διά (cult.) / γιά / ἰά (vernacular.) ‘por’  



διαβάζω ‘leer’ (vernacular.) 

διαβαίνω ‘pasar, discurrir’ (cult.) 

διαγιώσκω ‘distinguir’ (vernacular.) 

διαγνωστικό ‘diagnóstico’ (cult.) 

διάγραμμα ‘diagrama’ (contrapr. < fr.) 

διαγράφω ‘perfilar, esbozar’ (cult.) 

διάγω ‘pasar la vida, comportarse’ (arc.) 

διαγωγή ‘conducta’ (cult.) 

διάδηλος ‘distinguido, manifiesto’ (arc.) 

διάδημα ‘diadema’ (cult.) 

διαδοχή ‘sucesión’ (cult.) 

διάθεση ‘disposición, voz, diátesis’ (cult.) 

διαίρεση ‘diéresis, división’ (cult.) 

διαίρω ‘dividir’ (cult.) 

διαιτητική ‘dietética’ (cult.) 

διαιωνίζω ‘inmortalizar’ (cult.) 

διακατέχω ‘dominar’ (cult.) 

διακεκαυμένη ‘ecuador’ (cult.) 

διάκλαση ‘refracción’ (de la luz) (cult.) 

διακόμπτω ‘interrumpir’ (cult.) 

διακριτικό ‘discernimiento’ (cult.) 

διακριτικός ‘discreto, diacrítico’ (cult.) 

διαλαμβάνω ‘tratar, considerar’ (cult.) 

διάλεκτος ‘dialecto, idioma’ (cult.) 

διαλύω ‘resolver’ (arc. sem.) 

διαμάντι ‘diamante’ (contrapr. < it.)  

διαμνημονεύω ‘recordar’ (arc.) 

διαμοιράζω ‘distribuir, repartir’ (cult.) 

διανέμω ‘distribuir’ (cult.) 

διανοητικό ‘intelecto’ (cult.) 

διανοητός ‘inteligible, concebible’ (arc.) 

διάνοια ‘intelecto, perspicacia’ (cult.) 

διανοῦμαι ‘pensar, reflexionar’ (arc.) 

διανοῶ ‘reflexionar’ (cult.) 

διάρθρωση ‘articulación’ (cult.) 

διάσταση ‘distancia’ (cult.) 

διαστέλλω ‘apartar, distinguir’ (cult.) 

διάστημα ‘distancia, espacio’ (cult.) 

διαστολή ‘signo de puntuación’ (arc.) 

διασωστικός ‘salvador’ (cult.) 

διαταγή ‘orden, mandato’ (cult.) 

διαταγμός ‘orden’ (vernacular.) 

διάταξη ‘decreto, disposición’ (cult.) 

διατάττω ‘disponer, ordenar’ (at.) 

διατελῶ ‘constituir’ (cult.) 

διατήρηση ‘conservación’ (cult.) 

διατριβή ‘dedicación’ (arc. sem.) 

διαφεντεύω ‘gobernar’ (latin.) 

διαφοραίνω ‘ganar’ (vernacular.) 

διδασκαλία ‘enseñanza, docencia’ (cult.) 

διδασκαλικός ‘didáctico, educativo’ (cult.) 

διδάσκω ‘enseñar’ (cult.) 



δίετα ‘dieta’ (i. e. confederación) (ital.) 

διετίνα ‘dietina’ (i. e. asamblea provincial) (ital.) 

διέχω ‘distar’ (arc.) 

διηγᾶμαι ‘narrar, relatar’ (vernacular.) 

διηγηματική ‘narrativa’ (cult.) 

διϊσχυρίζο(υ)μαι ‘afirmar, sostener’ (arc.) 

δίκαιο ‘derecho’ (cult.) 

δικαιοδοσία ‘jurisdicción, competencia’ (cult.) 

δικαιοδοτῶ ‘impartir justicia’ (arc.) 

δικαιολόγημα ‘justificación, excusa’ (vernacular.) 

δικαιοσύνη ‘justicia’ (cult.) 

δικανικός ‘judicial, forense’ (cult.) 

δικαστήριο ‘tribunal’ (cult.) 

διοίκηση ‘administración, diócesis’ (cult.) 

διοπτρικά / διοπτρική ‘dióptrica’ (cult.) 

διορθώνω ‘corregir, enderezar’ (vernacular.) 

διοχλῶ ‘molestar’ (arc.) 

διπλωματικός ‘diplomático’ (contrapr. < fr. 1784) 

δίπους ‘bípedo’ (arc.) 

δισπόνδειος ‘dispondeo’ (arc.) 

δισύλλαβος ‘bisílabo’ (cult.) 

δισύμφωνο ‘consonante doble’ (cult.) 

διφθόγγος ‘diptongo’ (cult.) 

δοβλέτι / ντεβλέτι ‘Estado’ (turq.) 

δόγμα ‘dogma’ (cult.) 

δογματικός ‘dogmático’(cult.)  

δοκησίσοφος ‘resabido, pedante’ (cult.) 

δοκιμή ‘prueba, demostración’ (cult.) 

δολώνω ‘cebar, adulterar’ (vernacular.) 

δομήτορας ‘constructor’ (vernacular.) 

δοξάζω ‘glorificar, alabar’ (cult.) 

δόσιμο ‘tributo, cuota, entrega’(vernacular.) 

δοτική ‘caso dativo’ (cult.) 

δοῦκας ‘duque’ (latin.) 

δουκάτο ‘ducado’ (ital.) 

δούλεψη (vernacular.) / δούλευση (cult.) ‘servicio’  

δούλιος ‘de la esclavitud’ (arc.) 

δοῦλος ‘esclavo’ (cult.) 

δραγωμάνος ‘dragomán’ (venec.) 

δρᾶμα ‘drama’ (cult.) 

δραματική ‘dramática’ (cult.) 

δραματουργία ‘dramaturgia’ (cult.) 

δραστήριος ‘eficaz, eficiente’ (cult.) 

δρομάδα ‘dromedario’ (vernacular.) 

δρῶ ‘actuar, efectuar’ (cult.) 

δυϊκός ἀριθμός ‘número dual’ (cult.) 

δυναμική ‘dinámica’ (contrapr. < fr.) 

δυναμώνω ‘fortalecer, reforzar’ (vernacular.) 

δυναστεία ‘poder, predominio’ (arc. sem.) / 

‘dinastía’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

δυνατός ‘capaz, posible, poderoso’ (cult.) 

δυσδιάγνωστος ‘de difícil diagnóstico’ (cult.) 



δύση ‘occidente’ (cult.) 

δυσίατος ‘de difícil curación’ (cult.) 

δυσκατάληπτος ‘difícil de comprender’ (arc.) 

δυσπόριστος ‘inasequible’ (arc.) 

δύστενος ‘difícil de interpretar’ (arc.) 

δυστυχῶ ‘ser desdichado’ (cult.) 

δυσφημία ‘injuria, deshonra, ignominia’ (arc.) 

δυσφορῶ ‘sentirse mal’ (cult.) 

δυσχεραίνω ‘disgustar, dificultar’ (cult.) 

δυσωπία ‘desconcierto, confusión’ (arc.) 

Δυτικὲς Ἰνδίες ‘Indias occidentales’ (cal. sem. < it.) 

ἐγγίζω ‘estar cerca, aproximarse’ (cult.) 

ἐγγλέζικος ‘inglés’ (ital.) 

Ἐγγλέζος ‘inglés’ (ital.) 

Ἐγγλιτέρα ‘Inglaterra’ (ital.) 

ἐγγλύφω ‘grabar por dentro’ (arc.) 

ἔγγραφο ‘documento’ (cult.) 

ἐγκαλῶ ‘acusar, denunciar’ (cult.) 

ἐγκαταλέγω ‘incluir, insertar, alistar’ (arc.) 

ἐγκατάσκευος ‘pulido, elaborado’ (arc.) 

ἔγκλιση ‘modo’ (cult.) 

ἐγκόλφι ‘medallón, vademécum’ (vernacular.) 

ἐγκρίνω ‘admitir, aprobar’ (cult.) 

ἐγκύκλιος ‘circular, general, encíclico’ (cult.) 

ἐγκυκλοπαίδεια ‘enciclopedia’ (cal. léx. 

contrapr. < fr. 1710) 

ἐγκύπτω ‘fijarse, examinar’ (cult.) 

ἐγκώμιο ‘encomio, alabanza’ (cult.) 

ἐγλεντίζω vid. γλεντίζω. 

ἐγχείρημα ‘empresa, operación’ (cult.) 

ἔγχρονος ‘temporal, pasajero’ (arc.) 

ἔδαφος ‘suelo’ (cult.) 

ἔδικτο ‘edicto’ (latin.) 

ἕδρα ‘sede’ (cult.) 

ἐθίζω ‘habituar’ (cult.) 

ἔθιμο ‘costumbre’ (vernacular.) 

ἐθνικός ‘nacional, étnico, racial, pagano’ (cult.) 

ἔθνος ‘nación, raza, pueblo, ‘gentiles’ (cult.) 

εἰδήμων ‘experto, perito, conocedor’ (cult.) 

εἴδηση ‘noticia, información’ (cult.) 

εἰδοποιῶ ‘actualizar’ (cult.) 

εἶδος ‘especie, aspecto, tipo’ (cult.) 

εἰκαστική ‘estadística’ (cal. lex. < fr. 1787)  

εἰκονογραφία ‘descripción, iconografía’ (cult.) 

εἰς (arc.) / εἰσέ / σέ / σ᾿ (vernacular.) ‘a’  

εἰσάγω ‘introducir, importar’ (cult.) 

εἰσαγωγή ‘introducción’ (cult.) 

εἰσαγωγικός ‘introductorio’ (cult.) 

εἰσόδημα ‘renta, ingreso’ (vernacular.) 

εἰσπνέω ‘inspirar’ (cult.) 

ἑκατονταρχία ‘centuria’ (cult.) 

ἔκαφανση ‘aclaración’ (cult.) 



ἔκβαση ‘casualidad, azar’ (cult.) 

ἐκβιβάζω ‘cumplir, ejecutar, resarcir’ (arc.) 

ἐκβιβασμός ‘ejecución, cumplimiento’ (arc.) 

ἐκδίδω ‘editar, publicar’ (cult.) 

ἔκδοτος ‘pervertido, depravado’ (cult.) 

ἐκθειάζω ‘ensalzar’ (cult.) 

ἐκθλίβω ‘elidir’ (cult.) 

ἔκθλιψη ‘supresión, elisión’ (cult.) 

ἐκκλησιαστικὴ ἱστορία ‘historia eclesiástica’ (cal. 

sem. contrapr. < fr.) 

ἐκκλησιαστικός ‘eclesiástico’ (cult.) 

ἔκκλητο ‘apelación, tribunal de apelación’ (arc.) 

ἐκλαμβάνω ‘percibir’ (cult.) 

ἐκλογή ‘selección, recopilación’ (cult.) 

ἐκπέμπω ‘enviar en expedición’ (cult.) 

ἐκπνέω ‘espirar’ (cult.) 

ἐκπνοή ‘espiración’ (cult.) 

ἐκπόρευση τοῦ Ἀγίου Πνεύματος ‘emanación del 

Espíritu Santo’ (cult.) 

ἐκρωμαΐζω ‘romaizar, romanizar’ (neol.) 

ἐκστραορδινάριος ‘extraordinario’ (ital.) 

ἐκστρατεία ‘campaña’ (cult.) 

ἐκτείνω ‘extender, expandir’ (cult.) 

ἔκτρωμα ‘aborto, engendro’ (cult.) 

ἐκφαίνω ‘manifestar, alumbrar, exhibir’ (arc.) 

ἐκφέρω ‘enunciar, pronunciar, proferir’ (cult.) 

ἐκφορά ‘expresión’ (cult.) 

ἐκφράζω ‘expresar’ (cult.) 

ἔκφραση ‘expresión’ (cult.) 

ἐλαιῶνας ‘olivar’ (vernacular.) 

ἐλαστικός ‘elástico’ (contrapr. < fr. 1787) 

ἐλαττῶ ‘disminuir, aminorar’ (arc.) 

ἐλάττωμα ‘defecto’ (cult.) 

ἑλάττωση ‘disminución’ (cult.) 

ἐλαττωτικός συνδεσμός ‘conjunción reductiva’ (at.) 

Ἐλβετία ‘Helvecia’ (lat.) 

ἐλβετικός ‘helvético’ (latin.) 

ἐλεεινολογῶ ‘deplorar, abominar’ (vernacular.) 

ἐλεημοσύνη ‘caridad, limosna’ (cult.) 

ἐλέκτορας ‘elector’ (gal.) 

ἐλεκτορικός ‘electoral’ (gal.) 

ἐλιά ‘oliva, aceituna’ (vernacular.) 

ἕλκω ‘extraer, traer’ (cult.) 

Ἑλλάδα ‘Hélade’ (i. e. Grecia antigua) (cult.) 

ἐλλειπτικό ‘omisión’ (cult.) 

ἔλλειψη ‘elipsis’ (cult.) 

Ἕλληνας ‘heleno’ (i. e. griego antiguo) (cult.) 

ἐλλιπής ‘incompleto, deficiente’ (cult.) 

ἐλλόγιμος ‘ilustre, elocuente’ (cult.) 

ἐλμπέττε ‘lo más seguro’ ‘decididamente’ (turq.) 

ἐλπίδα ‘esperanza’ (vernacular.) 

ἐλπίζω ‘esperar’ (cult.) 

ἐμβατεύω ‘tomar posesión’ (arc.) 



ἔμβλημα ‘insignia, emblema’ (cult.) 

ἐμμένω ‘insistir, perseverar’ (cult.) 

ἐμπεδῶ ‘confirmar, ratificar’ (arc.) 

ἐμπειρία ‘experiencia’ (cult.) 

ἐμπνέω ‘inspirar’ (cult.) 

ἐμπόνημα ‘trabajo de mejora’ (arc.) 

ἐμπορία ‘comercio’ (cult.) 

ἑμφαίνω ‘mostrar, revelar’ (cult.) 

ἔμφαση ‘aparición, aspecto’ (cult.) 

ἐμφιλοχωρῶ ‘desear habitar’ (cult.) 

ἔμφρων ‘sensato, perspicaz, inteligente’ (cult.) 

ἔμφυτος ‘innato, congénito’ (cult.) 

ἐναγκαλίζομαι ‘abrazar’ (cult.) 

ἐνάλλαξη ‘enálage’ (cult.) 

ἐνάντιος ‘contrario’ (vernacular.) 

ἐναντιοῦμαι ‘oponerse, contradecir’ (arc.) 

ἐναντιοφανῆς ‘aparentemente contrario’ (arc.) 

ἐναργής ‘lúcido, claro’ (cult.) 

ἐνάρετος ‘virtuoso’ (cult.)  

ἔναρξη ‘apertura, comienzo’ (cult.) 

ἐνασμενίζω ‘disfrutar’ (arc.) 

ἔνδεια ‘carencia, falta, escasez’ (cult.) 

ἐνδέχεται (imper.) ‘es posible’ (cult.) 

ἐνδεχόμενο ‘eventualidad’ (cult.) 

ἐνδεχόμενος ‘posible’ (cult.) 

ἐνδιαίτημα ‘morada, residencia’ (cult.) 

ἐνδιατρίβω ‘dedicarse’ (cult.) 

ἐνδίδω ‘ceder’ (cult.) 

ἐνδόσιμο ‘excusa, pretexto’ (cult.) 

ἐνελχάκ ‘soy dios’ (turq.) 

ἐνέργεια ‘acción’ (cult.) 

ἐνεργητικός ‘activo’ (cult.)  

ἐνεργῶ ‘actuar, obrar’ (cult.) 

ἐνεστώς ‘presente’ (arc.) 

Ἑνετός ‘veneciano’ (arc.) 

ἐνθυμᾶμαι ‘recordar’ (vernacular.) 

ἔνθυμημα ‘recuerdo, entimema’ (cult.) 

ἐνθυμηματικός ‘mnemotécnico’ (cult.) 

ἐνθυμίζω ‘sugerir, recordar’ (vernacular.) 

ἑνιαῖος ‘unitario’ (cult.) 

ἐννοῶ ‘entender’ (cult.) 

ἔνσταση ‘oposición, objeción’ (cult.) 

ἐντελέχεια ‘culminación, entelequia’ (cult.) 

ἐντελής ‘completo’ (cult.) 

ἔντευξη ‘encuentro’ (arc.) 

ἔντεχνος ‘artístico, artesanal’ (cult.) 

ἐντήρηση ‘atención, cuidado’ (vernacular.) 

ἔντομο ‘insecto’ (cult.) 

ἐντρυφῶ ‘complacerse’ (cult.) 

ἐξαίρετος ‘excelente, exquisito’ (cult.) 

ἐξαιρῶ ‘exceptuar’ (cult.) 

ἐξακριβώνω ‘contrastar, cotejar’ (vernacular.) 



ἐξαλείφω ‘borrar, eliminar’ (cult.) 

ἑξαμερής ‘en seis partes’ (arc.) 

ἐξαρκῶ ‘bastar, contentar(se)’ 

ἐξελληνίζω ‘helenizar’ (cult.) 

ἕξη ‘hábito, costumbre’ (cult.) 

ἐξηγῶ ‘explicar’ (vernacular.) 

ἔξοδο ‘gasto’ (vernacular.) 

ἐξομοιάζω ‘equiparar, emular’ (vernacular.) 

ἐξορίζω ‘desterrar, deportar’ (cult.) 

ἐξουθενῶ ‘disminuir’ (arc.) 

ἐξουσία ‘poder’ (cult.) 

ἐξουσιάζω ‘gobernar, dominar’ (cult.) 

ἔξοχος ‘excelente’ (cult.) 

ἐξωμερίτης ‘provinciano, foráneo’ (vernacular.) 

ἐξωμεριτικός ‘provinciano, foráneo’ (vernacular.) 

ἐξωτερικός ‘externo’ (cult.) 

ἐπ᾿ ἐγιντζέ ‘muy bien, en efecto (turq.) 

ἐπαγγέλλομαι ‘profesar’ (cult.) 

ἐπάγγελμα ‘profesión’ (cult.) 

ἐπαγωγή ‘inducción’ (cult.) 

ἑπαινετός ‘loable’ (cult.) 

ἐπαναστρέφω ‘regresar’ (arc.) 

ἐπαρκῶ ‘bastar’ (cult.) 

ἔπαρση ‘arrogancia’ (cult.) 

ἐπαρχία ‘provincia, región’ (cult.) 

ἔπαρχος ‘gobernador, oficial’ (cult.) 

ἐπείσακτος ‘importado’ (cult.) 

ἐπεισφερῶ ‘sobrevenir’ (arc.) 

ἐπεξεργασία ‘investigación, elaboración’ (cult.) 

ἐπέρχομαι ‘abordar, acometer’ (cult.) 

ἕπεται ‘se deduce, conlleva, implica’ (imper. cult.) 

ἐπίγνωση ‘conocimiento, consciencia’ (cult.) 

ἐπίγραμμα ‘epigrama’ (cult.) 

ἐπιγράφω ‘inscribir, titular’ (cult.) 

ἐπιδέχομαι ‘aceptar, admitir’ (cult.) 

ἐπιδιαιρῶ ‘dividir, distribuir’ (arc.) 

ἐπίδοση ‘entrega, rendimiento’ (cult.) 

ἐπιείκ(ε)ια ‘sensatez, cordura’ (cult.) 

ἐπιεικής ‘sensato, clemente, indulgente’ (cult.) 

ἐπίθετο ‘adjetivo, epíteto’ (cult.)  

ἐπιθεωρία ‘inspección, supervisión’ (arc.) 

ἐπίκαιρος ‘actual’ (cult.) 

ἐπίκληση ‘invocación’ (cult.) 

ἐπικράτεια ‘dominio, soberanía’ (cult.) 

ἐπίκτητος ‘adquirido’ (cult.) 

ἐπικύπτω ‘inclinarse’ (arc.) 

ἐπιλαμβάνομαι ‘recurrir a’ (cult.) 

ἐπιλογισμός ‘consideración, intención’ (arc.) 

ἐπίλοιπος ‘restante, demás’ (cult.) 

ἐπιμαχία ‘alianza, coalición’ (arc.) 

ἐπιμειξία ‘mestizaje, trato’ (cult.) 

ἐπίμεμπτος ‘reprochable, censurable’ (cult.) 



ἐπινοῶ ‘concebir, ingeniar, inventar’ (cult.) 

ἐπιπολάζω ‘abundar, prevalecer’ (arc.) 

ἐπίρρημα ‘adverbio’ (cult.) 

ἐπιστασία ‘supervisión, inspección’ (cult.) 

ἐπιστήμη ‘ciencia, conocimiento’ (cult.) 

ἐπιστητός ‘cognoscible, objeto de estudio’ (arc.) 

ἐπιστολάριο ‘epistolario’ (latin.) 

ἐπιστολή ‘epístola’ (cult.) 

ἐπιστολικός ‘epistolar’ (cult.) 

ἐπισυνάπτω ‘adjuntar’ (cult.) 

ἐπισωρεύω ‘amontonar’ (cult.) 

ἐπιταγή ‘orden, imposición’ (cult.) 

ἐπιτείνω ‘intensificar, aumentar’ (cult.) 

ἐπιτηδεύομαι ‘esmerarse, profesar’ (cult.) 

ἐπιτροπεύω ‘tutelar’ (cult.) 

ἐπιφάνεια ‘superficie’ (cult.) 

ἐπιφέρω ‘acarrear, implicar’ (cult.) 

ἐπιφορά ‘conclusión, resultado, implicación, 

recapitulación, repetición’ (arc.) 

ἐπιφυλλίζω ‘recolectar, cosechar’ (arc.) 

ἐπιχαιρέκακος ‘malevolente’ (arc.) 

ἐπονομάζω ‘denominar’ (cult.) 

ἐποποιία ‘epopeya’ (contrapr. < fr.) 

ἐποπτεύω ‘supervisar’ (cult.) 

ἐποχή ‘época’ (cult) 

ἑπτακισμύριοι ‘setenta mil’ (arc.) 

ἐπωφελής ‘beneficioso, útil’ (cult.) 

ἐρανίζω ‘recopilar, recolectar, colectar’ (cult.) 

ἔρανος ‘contribución, colecta’ (cult.) 

ἔργο ‘obra’ (cult.) 

ἐρεθίζω ‘irritar, enfurecer’ (cult.) 

ἐρείδω ‘apoyar, sostener’ (arc.) 

ἕρμαιον ‘regalo del cielo’ (arc.) 

ἑρμηνεία ‘interpretación’ (cult.) 

ἐρωτηματικός ‘interrogativo’ (cult.) 

ἐσέρι ‘huella, monumento’ (turq.) 

ἐσχατιά ‘frontera, confines’ (cult.) 

ἑτερογενής ‘heterogéneo’ (cult.) 

ἔτσι ‘así’ (vernacular.) 

ἐτυμολογία ‘etimología’ (cult.) 

ἐτυμολογικός ‘etimológico’ (cult.)  

εὐαγγελικός ‘evangélico’ (cult.) 

εὐάριθμος ‘numeroso’ (cult.) 

εὐαρμοστία ‘armonía’ (cult.) 

εὐγενής ‘noble’ (cult.) 

εὐγλωττία ‘elocuencia’ (cult.) 

εὐγνωμοσύνη ‘gratitud’ (cult.) 

εὐδαιμονία ‘dicha’ (cult.) 

εὐδαιμονῶ ‘ser dichoso’ (cult.) 

εὐδαίμων ‘dichoso, feliz’ (arc.) 

εὐδοκιμῶ ‘prosperar’ (cult.) 

εὐδοκῶ ‘bendecir’ (cult.) 



εὐεργεσία ‘caridad, beneficencia’ (cult.) 

εὐήθης ‘benigno, generoso’ (cult.) 

εὔκλεια ‘gloria’ (cult.) 

εὐκληρία ‘fortuna, buena suerte’ (arc.) 

εὐκολύνω ‘facilitar’ (cult.) 

εὔκρατος ‘templado’ (clima) (cult.) 

εὐλαβής ‘devoto, piadoso, fervoroso’ (cult.) 

εὐλήπτος ‘asequible’ (cult.) 

εὔλογος ‘razonable’ (cult.) 

εὐμένεια ‘favor, benevolencia’ (cult.) 

εὐμοιρῶ ‘tener la suerte de’ (arc.) 

εὔνοια ‘favor, gracia’ (cult.) 

εὐνομοῦμαι ‘ser bien gobernado’ (cult.) 

εὐπορία ‘abundancia, opulencia’ (cult.) 

εὐπόριστος ‘accesible, fácil de proveer’ (arc.) 

εὔπορος ‘acaudalado, opulento’ (cult.) 

εὐροία ‘fluidez’ (arc.) 

εὐρύχωρος ‘espacioso, amplio’ (cult.) 

Εὐρωπαῖος ‘europeo’ (cult.) 

Εὐρώπη ‘Europa’ (cult.) 

εὐσέβεια ‘piedad’ (cult.) 

εὐσεβής ‘piadoso, pío’ (cult.) 

εὐστοχῶ ‘acertar’ (cult.) 

εὐταξία ‘orden, disciplina’ (cult.) 

εὐτελής ‘barato’ (cult.) 

εὐτυχία ‘felicidad’ (cult.) 

εὐφράδεια ‘elocuencia’ (cult.) 

εὐφραδής ‘elocuente’ (cult.) 

εὐφραίνω ‘alegrar, agradar’ (cult.) 

εὐφυής ‘genio’ (cult.) 

εὐφυΐα ‘ingenio, inteligencia’ (cult.) 

εὐφωνία ‘eufonía’ (cult.) 

εὐχαρίστιση ‘placer, satisfacción’ (cal. sem. < fr.) 

εὐχέρεια ‘comodidad’ (cult.) 

εὐχερής ‘cómodo’ (cult.) 

εὐωδής ‘fragante, aromático’ (cult.) 

ἐφάμιλλος ‘equiparable’ (cult.) 

ἐφέλκω ‘arrastrar, pronunciar ni efelcística’ (arc.) 

ἐφέντης ‘soberano’ (cal. sem. < tur.)  

ἔφεση ‘aptitud, inclinación’ (cult.) 

ἐφετός ‘deseable, objeto de deseo’ (arc.) 

ἐφεύρεμα ‘invento, invención, hallazgo’ (cult.) 

ἐφευρέτης ‘inventor, descubridor’ (cult.) 

ἐφεύρημα ‘hallazgo, invento’ (cult.) 

ἐφευρίσκω ‘inventar, descubrir’ (cult.) 

ἐφιζάνω ‘asentarse, depositarse’ (arc.) 

ἐφικτός ‘factible, viable’ (cult.) 

ἔφοδος ‘enfoque, aproximación’ (arc. sem.)  

ἐφορεία ‘inspección’ (arc.) 

ἔφορος ‘éforo’ (magistrado) (cult.) 

ἐχθρεύομαι ‘enemistarse’ (cult.)  

ἐχτές / χτές ‘ayer’ (vernacular.) 



ἐψιλό ‘épsilon’ (cult.) 

ἕωλος ‘desfasado, trasnochado’ (cult.) 

ἑῷος ‘oriental’ (arc.) 

ζαβάλης ‘desgraciado, miserable’ (turq.) 

ζαβός ‘retorcido, tonto’ (arab.) 

ζαέρ ‘por supuesto’ (turq.) 

ζάλη ‘mareo’ (cult.) 

ζαλίζω ‘marear’ (vernacular.) 

ζέστη ‘calor’ (vernacular.) 

ζευγάρι ‘pareja’ (vernacular.) 

ζευγᾶς ‘labriego, yuntero’ (vernacular.) 

ζηλωτής ‘entusiasta, fanático’ (cult.) 

ζηλωτός ‘envidiable’ (arc.) 

ζημιώνω ‘dañar, perjudicar’ (vernacular.) 

ζουγράφος ‘pintor’ (dialect.) 

ζουδέτσα ‘provincia, distrito’ (ruman.) 

ζούζουλο ‘bicho’(eslav.) 

ζύγι ‘pesa, balanza’ (vernacular.) 

ζυγός ‘yugo’ (cult.) 

ζῶ ‘vivir’ (cult.) 

ζωή ‘vida’ (cult.) 

ζῶο ‘ser vivo, animal’ (cult.) 

ζωοθροφία ‘alimentación’ (vernacular.) 

ζωολογική ‘zoología’ (contrapr. < fr. 1786) 

ζωολογικός ‘zoológico’ (contrapr. < fr.) 

ζωολόγος ‘zoólogo’ (contrapr. < fr.1787) 

ἡγεμὼν ‘príncipe, soberano’ (cult.) 

ἡγουμενῶ ‘ser abad, ser prior’ (vernacular.) 

ἥδομαι ‘gozar, complacerse, deleitarse’ (arc.) 

ἡδύνω ’placer, disfrutar’ (arc.) 

ἠθικά / ἠθική ‘ética’ (cult.) 

ἤθος ‘hábito, carácter’ (cult.) 

ἡλιακός ‘solar’ (cult.) 

ἡλιόμετρο ‘heliómetro’ (contrapr. < fr.1787) 

ἥλιος ‘sol’ (cult.) 

ἡμέρα (cult.) / μέρα (vernacular.) ‘día’ 

ἡμιδίφθογγος ‘semidiptongo’ (neol. 1788) 

ἡμιμαθής ‘mediocre’ (cult.) 

ἡμιστίχιο ‘hemistiquio’ (cult.) 

ἡνία ‘riendas’ (cult.) 

ἠξέρω / ἠξεύρω cf. ξέρω / ξεύρω. 

ἡρακλειτίζω ‘seguir a Heráclito’ (arc.) 

ἡροδότειος ‘herodoteo’ (arc.) 

ἤχος ‘sonido’ (cult.) 

θεάρεστος ‘pío, grato a Dios’ (cult.) 

θεηγόρος ‘divino, portavoz de Dios’ (cult.) 

θεϊκός ‘divino’ (cult.) 

θεῖος ‘divino’ (cult.) 

θέληση ‘voluntad’ (cult.) 

θελιά ‘punto, nudo, presilla’ (vernacular.) 

θέμα ‘tema, raíz léxica, provincia’ (cult.) 

θεματικός ‘temático, del tema’ (cult.) 



θεματογραφία ‘tematografía’ (cal. lex. < fr. 1761) 

θεμιτός ‘lícito, legítimo’ (cult.) 

θεοκρατία ‘teocracia’ (cult.) 

θεοκρατούμενος ‘teocrático’ (cult.) 

θεολογία ‘teología’ (cult.) 

θεολογικός ‘teológico’ (cult.)  

θεολόγος ‘teólogo’ (cult.) 

θεολογῶ ‘teologizar’ (cult.) 

θεοπρεπής ‘majestuoso’ (arc.) 

θεός ‘dios’ (cult.) 

θεοσέβεια ‘temor a Dios, piedad’ (cult.) 

θεοστήρικτος ‘sostenido por Dios’ (arc.) 

θεοστυγία ‘odio de dios’ (arc.) 

θεοτίμητος ‘honrado por Dios’ (arc.)  

θεοφιλία ‘amor a dios’ (cult.) 

θεοφοβούμενος ‘temeroso de dios’ (vernacular.) 

θεοφρούρητος ‘protegido por Dios’ (cult.) 

θεραπεία ‘terapia’ (cult.) 

θεραπευτική ‘terapéutica’ (cult.) 

θέση ‘posición’ (cult.) 

θεσμοθέτης ‘legislador’ (cult.) 

θεσπίζω ‘instituir’ (cult.) 

θετικός ‘positivo’ (cult.) 

θεωρητικός ‘teorético’ (cal. sem. contrapr. < fr.)  

θεωρία ‘teoría’ (contrapr. < fr.) 

θεωρός ‘emisario, explorador’ (cult.) 

θῆλυ ‘hembra, fémina’ (arc.) 

θηλυκός ‘femenino’ (cult.) 

θιασώτης ‘partidario, defensor’ (cult.) 

θλίβω ‘deprimir, entristecer’ (cult.) 

θλίψη ‘elisión’ (cult.) 

θνήσκω ‘morir’ (arc.) 

θνητόψυχος ‘de alma mortal’ (arc.) 

θολοειδής ‘abovedado’; 

θολώνω ‘enturbiar, empañar’ (vernacular.) 

θρασύδειλος ‘cobarde’ (cult.) 

θρέμμα ‘criatura, cría’ (arc.) 

θρεπτήριον ‘alimento, dieta’ (arc.) 

θρέφω ‘alimentar’ (vernacular.) 

θρηνῶ ‘lamentar, llorar’ (cult.) 

θρησκεία ‘religión’ (cult.) 

θριαμβεύω ‘triunfar’ (latin.) 

θρόνος ‘trono’ (cult.) 

θροφή ‘alimento’ (vernacular.) 

θυμηδία ‘regocijo’ (cult.) 

θυμιοῦμαι ‘recordar’ (vernacular.) 

θύρα ‘puerta’ (cult.) 

θύω ‘sacrificar’ (cult.)  

Ἰάννενα ‘Yánnina’ (i. e. Ioánnina) (vernacular.)  

Ἰαπωνία ‘Japón’ (gal.)  

Ἰάσι ‘Iasi’ (ruman.) 

ἰατρεύω ‘curar’ (cult.) 



ἰατρική ‘medicina’ (cult.) 

ἰατρός ‘médico’ (cult.) 

ἰδέα ‘idea, noción, concepto’ (cult.) 

ἰδεατός ‘inteligible, ideal’ (ca. lex. < fr. 1783) 

ἰδιόκτητος ‘propio, en propiedad’ (cult.) 

ἰδιοσυστασία ‘idiosincracia’(vernacular.) 

ἰδιοσύστατος ‘idiosincrático’ (vernacular.) 

ἰδιοτροπία ‘peculiaridad’ (cult.) 

ἰδίωμα ‘idioma, dialecto’ (cult.) 

ἰδιωτικός ‘privado, particular’ ‘aficionado’ (cult.) 

ἰδιωτισμός ‘idiotismo, modismo’ (cult.) 

ἵδρο ‘sudor’ (vernacular.) 

ἱερὰ ἱστορία ‘historia sacra’ (cal. sem. < fr.)  

ἱεραρχία ‘jerarquía’ (contrapr. < fr.) 

ἱερογλυφικός (χαρακτήρας) ‘jeroglífico’ (cult.) 

ἱερός ‘sagrado, sacro’ (cult.) 

ἱεροτελεστής ‘oficiante de la ceremonia, maestro 

de ceremonias’ (arc.) 

ἱλαστήριος ‘propiciatorio’ (arc.) 

ἵλεως ‘propicio, benévolo, alegre’ (arc.) 

ἰμπεράτορας ‘emperador’ (ital.) 

ἰμπερατρίτσα ‘emperatriz’ (ital.)  

ἰμπέριο ‘imperio’ (latin.) 

ἴνδαλμα ‘visión, imagen mental’ (cult.) 

ἰνδαλματικοὶ χαρακτῆρες ‘caracteres 

ideográficos’ (cal. sem. < fr. 1787) 

Ἰνδία ‘India’ (cult.) 

ἰνκβιζιτζιόνα / ἰνκβιζιτζιόνε ‘inquisión’ (ital.) 

ἰνκβιζιτόρος ‘inquisidor’ (ital.) 

ἰνσάδες ‘epistolario’ (turq.) 

ἰντερεσσάρω ‘interesar’ (ital.) 

ἰντερέσσο ‘interés’ (ital.) 

ἱππιατρικά / ἱππιατρική ‘veterinaria’ (cal. sem. < fr.) 

ἱππιατρικός ‘veterinario, hipiátrico’ (cal. sem. < fr.) 

ἱππιατρός ‘veterinario’ (cal. sem. < fr.) 

ἱππική ‘hípica’ (cal. sem. contrapr. < it.) 

ἰπραβνικός ‘gobernador’ (eslav.) 

Ἰρλάνδα ‘Irlanda’ (ital.) 

Ἰρλαντέζος ‘irlandés’ (ital.) 

ἴσκιος ‘sombra’ (vernacular.) 

ἰσοδύναμος ‘equivalente’ (cult.) 

ἰσοδυναμῶ ‘equivaler’ (cult.) 

ἰσοσταθμία ‘equilibrio’ (arc.) 

ἰσοσταθμῶ ‘equilibrar’ (arc.) 

ἰσοσύλλαβoς ‘parisílabo’ (cult.) 

Ἰσπανία ‘Hispania, España’ (latin.)  

Ἰσπανός ‘hispano, español’ (latin.) 

ἰστιλάχι ‘tecnicismo’ (turq.) 

ἱστορία ‘historia’ (cult.) 

ἱστορία ὁλόκληρη ‘historia universal’ (cal. sem. < fr.) 

ἱστορικός ‘histórico’ (cult.)  

ἱστοριογράφος ‘historiador’ (cult.) 

ἱστορῶ ‘indagar, examinar, informar’ (cult.) 



ἰσχύς ‘validez, competencia’ (cult.) 

Ἰταλός ‘ítalo, italiano’ (latin.) 

καβάδι ‘caftán, kabada, sayo’ (turq.) 

καβαλάρης ‘caballero’ (latin.) 

καβγᾶς ‘pelea, bronca, tumulto’ (turq.) 

καθῆκον ‘deber, obligación’ (cult.) 

καθισιό ‘poltrona’ (vernacular.) 

κάθοδος ‘descenso’ (cult.) 

καθοσίωση ‘dedicación’ (cult.) 

καινοφανής ‘novedoso’ (vernacular.) 

κακόβληρος ‘perdido, ‘desgraciado’ (arc.) 

κακομάθεια ‘mala enseñanza’ (vernacular.) 

κακομαθής ‘mal enseñado, mal aprendiz’ (arc.) 

κακομεταχειρίζομαι ‘maltratar’ (cal. lex. < fr. 1787) 

κακοπιστία ‘mala fe’ (vernacular.) 

κακοποιός ‘malhechor’ (cult.) 

κακοριζικιά ‘desgracia, desdicha’ (vernacular.) 

κακορίζικος ‘desdichado, aciago, (vernacular.) 

κακοτροφία ‘mala alimentación’ (cult.) 

κακοφαίνεται ‘parece mal’ (vernacular.) 

κακοφυής ‘mal nacido, tullido’ (cult.) 

κακοφωνία ‘cacofonía’ (cult.) 

καλαντάρι ‘calendario’ (latin.) 

καλβῖνος ‘calvinista’ (gal.) 

καλλιγραφία ‘caligrafía (cult.) 

καλλιέργεια ‘cultivo, cultura’ (cult.) 

καλλιεργῶ ‘cultivar’ (cult.) 

καλλίρους ‘de hermoso fluir’ (arc.) 

καλλονή ‘belleza, hermosura’ (cult.) 

καλοκαγαθία ‘bondad, virtud’ (cult.) 

καλοκαιριά ‘buen tiempo’ (vernacular.) 

καλορίζικος ‘bienaventurado’ (vernacular.) 

καλός ‘bueno’ (cult.) 

κάλπικος ‘falso, espurio, fraudulento’ (turq.) 

καμάρι ‘orgullo’ (latin.) 

καμαρώνω ‘enorgullecerse’ (vernacular.) 

κάμερα ‘cámara’ (ital.) 

κάμνω (arc.) / κάμω (vernacular.) ‘hacer’ 

Κάμπαλα ‘Cábala’ (hebr.) 

κάμπανιτσα ‘caftán real’ (ruman.) 

καμπινέτο ‘gabinete’ (gal.) 

κανιμπάλος ‘caníbal’ (hisp.) 

κανονικά ‘leyes canónicas’ (cult.) 

καντζελιέρης ‘canciller’ (ital.) 

καντζελλαρία ‘cancillería’ (ital.) 

καντηλίκι ‘jurisdicción’ (turq.) 

καντόνι ‘cantón’ (gal.) 

καπετάν(ι)ος ‘capitán’ (venec.) 

κάποτες ‘a veces’ (vernacular.) 

κάπου κάπου ‘de vez en cuando’ (vernacular.) 

καππακίζω ‘deletrear, silabizar’ (vernacular.) 

καράβι ‘barca’ (vernacular.) 



καρδιά ‘corazón’ (vernacular.) 

καρδιογνώστης ‘perspicaz’ (cult.) 

καρδιώνω ‘alentar, encorajinar’ (vernacular.) 

καρποφορία ‘fructificación’ (cult.) 

καρπῶ ‘aprovechar, disfrutar’ (arc.) 

Καρχηδόνιος ‘cartaginés’ (cult.) 

κασάρα ‘provecho, beneficio, cualidad’ (neol.) 

κασιντές ‘encomio’ (turq.) 

Καστίλλια ‘Castilla’ (ital.) 

καταγίνουμαι ‘dedicarse’ (dialect.) 

κατάγομαι ‘descender’ (cult.) 

καταγράφω ‘registrar’ (cult.) 

κατακερματίζω ‘cortar, despiezar’ (cult.) 

κατακραυγή ‘clamor’ (vernacular.) 

καταλαβαίνω (vernacular.) / καταλαμβάνω (cult.) 

‘comprender, captar, entender’  

κατάληξη ‘desinencia’(cult.)  

κατάληψη ‘comprensión’ (cult.) 

Καταλόνε ‘Cataluña’ (gal.) 

κατανεύω ‘desaprobar, negar’ (cult.) 

καταντῶ ‘resultar’ (cult.) 

καταπλήξ ‘afligido, afectado’ (arc.) 

κατασέρνω ‘arrastrar’ (vernacular.) 

κατασκευάζω ‘construir’ (cult.) (cult.) 

κατάσταση ‘estado, situación’ (cult.) 

κατάστιχο ‘inventario, registro’ (vernacular.) 

καταστρώννυμι ‘techar, cubrir’ (arc.) 

καταστρώνω ‘planear, proyectar’ (vernacular.) 

κατατήκω ‘fundir, derretir, disolver’ (arc.) 

καταφάσκω ‘afirmar’ (cult.) 

καταφρόνιο ‘desprecio’ (vernacular.) 

καταφρονῶ ‘desdeñar’ (cult.) 

κατεβαίνω ‘bajar’ (vernacular.) 

κατεψυγμένη ‘ártico’ (cult.) 

κατηγόρημα ‘predicado’ (cult.) 

κατηγορούμενο ‘predicativo, atributo’ (cult.) 

κατήχηση ‘catequesis’ (cult.)  

κατιφές ‘terciopelo’ (turq.) 

κατοικία ‘vivienda, alojamiento’ (cult.) 

κάτοικος ‘habitante’ (cult.) 

κατοικῶ ‘habitar’ (cult.) 

κατοίχoμενος ‘difunto’ (arc.) 

κατόλικος ‘católico’ (contrapr. < it.) 

κατοπτρικά / κατοπτρική ‘catóptrica’ (cult.) 

κατορθώνω ‘conseguir’ (vernacular.) 

κάτου ‘abajo’ (dialect.) 

κάτοχος ‘poseedor’ (cult.) 

κατρέφτης ‘espejo’ (vernacular.) 

καφάνταρης ‘compañero’ (turq.) 

καφᾶς ‘cabeza, cráneo’ (turq.) 

καφές ‘café’ (arab.) 

κεδέρι ‘tormento, tortura, dolor’ (turq.) 



κείμενο ‘texto’ (cult.) 

κειμήλιον ‘reliquia, tesoro’ (arc.) 

κενεαλογία ‘vana palabrería’ (neol. 1784) 

κεντιάτικο ‘almuerzo’ (turq.) 

κέρατο ‘cuerno’ (vernacular.) 

κερδαίνω ‘ganar, lograr’ (arc.) 

κερί ‘cirio’ (vernacular.) 

κεφαλικός ‘capital’ (cult.) 

κεφαλοπόνος ‘dolor de cabeza’ (vernacular.) 

κῆνσος ‘impuesto, tributo’ (latin.) 

κηπεία ‘jardinería’ (ca. lex. < fr. 1787) 

κηπουρός ‘hortelano’ (cult.) 

κηρύττω ‘promulgar, proclamar’ (atic.) 

κήτος ‘cetáceo’ (cult.) 

κιάρι ‘trabajo, ganancia, beneficio’ (turq.) 

κιατίπις ‘secretario, escribano’ (turq.) 

κιζδίζω / κιβδίζω ‘calentar, enfadar’ (turq.) 

Κίνα ‘China’ (chino) 

κινάς ‘alheña (turq.) 

κινητός ‘móvil, mueble’ (cult.) 

κινῶ ‘mover’ (cult.) 

κλάση ‘clase’ (gal.) 

κλειδαριά ‘cerrojo’ (vernacular.) 

κλέος ‘gloria, fama’ (cult.) 

κλέφτης ‘ladrón’ (vernacular.) 

κληρουχία ‘herencia, reparto, adjudicación’ (cult.) 

κλητικός ‘vocativo’ (cult.)  

κλινήρης ‘convaleciente’ (cult.) 

κλίνω ‘declinar, conjugar’ (cult.) 

κλίση ‘declinación´ (cult.)  

κλιτός ‘variable, declinable, flexivo’ (cult.) 

κλουτζιάρης ‘clucer’ (ruman.) 

κλώθω ‘hilar’ (cult.) 

κογγρεγγατζιόνε ‘congregación’ (ital.) 

κοινολογῶ ‘comunicar, conversar’ (vernacular.) 

κοινότητα ‘comunidad’ (cal. lex. < fr.) 

κοινωνία ‘sociedad’ (cal. sem. < fr.) 

κοινωνός ‘partícipe, comulgante’ (cult.) 

κοιτάζω ‘mirar’ (vernacular.) 

κόκκαλο ‘hueso’ (vernacular.) 

κολακεύω ‘adular’ (cult.) 

κολλέγιο ‘colegio, consejo, curia’ (ital.) 

κολοσσικός ‘colosal’ (latin.) 

Κολπστούκ ‘Klopstock’ (germ.)  

κολυμβήθρα ‘pila bautismal’ (cult.) 

κόμητας ‘conde’ (latin.) 

κόμμα ‘coma, pausa’ (cult.) 

κομμανταρία ‘comandancia’ (ital.) 

κομματιάζω ‘fragmentar’ (vernacular.) 

κομπανία ‘compañía’ (ital.) 

κονδύλι ‘pluma’ (vernacular.) 

κονζάκι / κοτσάκι / κοτζάκι ‘cοplilla’ (vernacular.) 



κοντάρι ‘lanza, pica, pértiga’ (vernacular.) 

κόντε / κόντες ‘conde’ (gal.) 

κοντύλι ‘lápiz’ (vernacular.) 

κοπάδι ‘rebaño’ (vernacular.) 

κοπιάζω ‘afanarse, esmerarse’ (vernacular.) 

κοπιαστικός ‘agotador’ (vernacular.) 

κορεσπονδέτζια ‘correspondencia’ (ital.) 

κορίτσι ‘muchacha, chica’ (vernacular.) 

κορκουλλούκι ‘espantajo’ (turq.) 

κορμί ‘cuerpo’ (vernacular.) 

Κόρσικα ‘Córcega’ (latin.) 

Κορσικάνος ‘corso’ (latin.) 

κορῶνα ‘corona’ (ital.) 

κοσμητικὴ ‘cosmética’ (cult.) 

κοσμογραφία ‘cosmografía’ (cult.) 

κοσμολογική ‘cosmología’ (cult.) 

κοσμοποιία ‘creación’ (arc.) 

κουβαριάζω ‘ovillar’ (vernacular.) 

κουκί ‘haba, pepita’ (vernacular.) 

κουκούλι ‘capucha, capullo’ (latin.) 

κουλτιβάρω ‘cultivar’ (ital.) 

κουλτιβάτος ‘cultivado’ (ital.) 

κουλτοῦρα ‘cultura’ (ital.) 

κουμμέρκι ‘tasa’ (latin.) 

κουράτωρ ‘comisionado, encargado’ (latin.) 

κουρεύω ‘trasquilar, esquilar’ (vernacular.) 

Κουρλάνδια ‘Curlandia’ (Letonia) (ital.) 

κουρτεζάνος ‘cortesano’ (gal.) 

κούρτες ‘Cortes’ (hisp.) 

κουτί ‘caja’ (vernacular.) 

κουτσὰ-στραβά ‘a duras penas’ (vernacular.) 

κουτσός ‘cojo’ (latin.) 

κούτσουρος ‘tullido, lisiado’ (vernacular.) 

κόφτω ‘molestar, herir, cortar’ (vernacular.) 

κόχη ‘saliente’ (vernacular.) 

κρᾶση ‘temperamento, aleación, crasis’ (cult.) 

κράτημα ‘sostenimiento, agarre’ (cult.) 

κρατύνω ‘sostener, asegurar’ (arc.) 

κρεῖττων ‘más fuerte, mejor’ (at.) 

κρεμιέμαι ‘depender’ (vernacular.) 

κρέντιτο ‘crédito’ (ital.) 

κριάρι ‘carnero, ariete’ (vernacular.) 

κριάς ‘carne’ (vernacular.) 

κρικέλλι ‘eslabón’ (vernacular.) 

κρίμα ‘pena’ (cult.) 

κριματάκι ‘penilla’ (vernacular.) 

κρίση ‘crisis, juicio’ (cult.) 

κρισολογία ‘litigio, pleito’ (vernacular.) 

κριτήριο ‘tribunal’ (arc. sem.) 

κριτής ‘juez’ (cult.) 

κριτικάρω ‘criticar’ (ital.) 

κριτική ‘crítica’ (cult.) 



κρουστάλλι ‘cristal’ (vernacular.) 

κτηματολογία ‘registro de propiedad’ (neol. 1787)  

κτητικός ‘posesivo’ (cult.)  

κτίζω ‘construir, crear’ (cult.) 

κτίθισμα ‘memorización’ (vernacular.) 

κτιθῶ ‘memorizar’ (vernacular.) 

κτίσμα ‘creación’ (cult.) 

κυαρά ‘señora’ (dialect.) 

κυβέρνηση ‘gobierno’ (cult.) 

κύκλος ‘círculo, ciclo’ (cult.) 

κυνηγετική ‘cinegética’ (cult.) 

κυούρα / κυαρά ‘señora’ (vernacular.) 

κύπρος ‘henna, Lawsonia inermis’ (arc.) 

κύρ ‘don’ (vernacular.) 

κύρης ‘padre, señor’ (vernacular.) 

κυριoλεκτώ ‘decir con precisión’ (arc.) 

κῦρος ‘validez, autoridad, prestigio’ (cult.) 

κυφός ‘jorobado, doblado’ (arc.) 

κυφοῦμαι ‘tener la espalda doblada’ (arc.) 

κύων ‘can’ (cult.) 

κῶλο ‘cláusula sintáctica’ (cult.) 

κωμωδία ‘comedia’ (cult.) 

λαγαρίζω ‘destilar, decantar’ (vernacular.) 

λαιμός (cult.) / λαιϊμός (dialect.) ‘cuello’ 

λακιρδί / λακιρντί ‘palabra, dicho’ (turq.) 

λαλᾶς ‘pedagogo, tutor’ (turq.) 

λάλος ‘locuaz’ (arc.) 

λαλῶ ‘hablar’ (cult.) 

λάμια ‘lamia’ (cult.) 

λαξευτής ‘cantero’ (arc.) 

λαξευτική ‘cantería’ (arc.) 

λαός ‘pueblo’ (cult.) 

λαπωνέζικος ‘lapón’ (ital.) 

λασκόρτες ‘las Cortes’ (hisp.) 

λάσπη ‘lodo, barro’ (vernacular.) 

λατινίδα ‘latín’ (arc.) 

λατινισμός ‘latinismo’ (cal. lex. < fr. 1782)  

Λατῖνος ‘latino’ (latin.) 

λάτρις ‘siervo’ (arc.) 

λαχνός ‘sorteo’ (vernacular.) 

λέγω (cult.) / λέω (vernacular.) ‘decir’ 

λεκτικός ‘verbal, de estilo, de dicción’ (cult.) 

λεμόνι / λεϊμόνι (ital.) ‘limón’ 

λέξη ‘palabra’ (cult.) 

λεξικό ‘diccionario’ (cult.) 

λεξικογράφος ‘lexicógrafo’ (cult.) 

λεξιμαντεία ‘leximancia’ (neol. hápax) 

λεπτολογία ‘exhaustividad’ (cult.) 

λευκότης ‘blancura’ (arc.) 

Λεχιά ‘Polonia’ (turq.) 

Λέχος ‘polaco’ (turq.) 

λεωπάτητος ‘concurrido, trillado’ (arc.) 



λήγουσα συλλαβή ‘sílaba final’ (cult.) 

ληξιαρχικό ‘registro civil, censo’ (arc.) 

λιᾶ τεσπίχ ‘sin parangón’ (turq.) 

λιανός ‘fino’ (vernacular.) 

λίβελλος ‘libelo’ (latin.) 

λιγοστεύω ‘disminuir, menguar’ (vernacular.) 

λιθογλυφική ‘escultura’ (cal. sem. contrapr. < fr. 1787) 

λίθος τῆς φιλοσοφίας ‘piedra filosofal’ (cal. 

sem. < lat. med.) 

λιμνιώνας ‘puerto’ (vernacular.) 

λινάρι ‘lino’ (vernacular.) 

Λιονέζος ‘lionés’ (gal.) 

λιοντάρι ‘león’ (vernacular.) 

λισγάρι ‘rastrillo’ (vernacular.) 

λιώνω ‘derretir, fundir’ (vernacular.) 

λογαριάζω ‘calcular, estimar’ (vernacular.) 

λογαριασμός ‘cálculo’ ‘cuenta’ (vernacular.) 

λόγγος ‘matorral, espesura’ (eslav.) 

λογική ‘lógica, raciocinio, razonamiento’ (cult.) 

λόγιος ‘docto, erudito, culto’ (cult.) 

λογιστήριο ‘oficina de cuentas’ (cult.) 

λογιστικό ‘raciocinio, facultad racional’ (cult.) 

λογογραφικός ‘en prosa, prosaico’ (arc.) 

λογοθέτης ‘logoteta’ (cult.)  

λόγος ‘lenguaje, palabra, oración, discurso’ (cult.) 

λογόω ‘racionalizar’ (arc.) 

Λόντρα ‘Londres’ (ital.) 

Λορραίνα ‘Lorena’ (Francia) (gal.) 

Λούκα ‘Luca’ (Piamonte) (ital.) 

λούρδος ‘tramposo, pícaro, adulador’ (venec.) 

λουτ(ε)ράνος ‘luterano’ (ital.) 

λουτεροκαλβίνος ‘lutero-calvinista’ (ital. hápax) 

λυγερός ‘esbelto’ (vernacular.) 

λύκειο ‘liceo’ (cal. sem. contrapr. < fr. 1721) 

λύκος ‘lobo’ (cult.) 

λυσιτέλεια ‘provecho’ (cult.) 

λυσιτελής ‘provechoso’ (cult.) 

λύτρα (pl.) ‘rescate’ (vernacular.) 

μ᾿ ὅλον τοῦτο ‘con todo’ (vernacular.) 

μά ‘mas’ (ital.) 

μαγεία ‘magia’ (cult.) 

μάγερας ‘cocinero’ (vernacular.) 

μαγνητικὴ βελόνη ‘aguja magnética’ (cal. léx. < 

fr. 1719) 

μαγνητικός ‘magnético’ (cal. sem. contrapr. < 

fr. 1719) 

Μαδρίτο ‘Madrid’ (ital.) 

μαζίλης ‘oficial retirado’ (turq.) 

μαζώνω ‘amasar, acumular’ (vernacular.) 

μαθαίνω ‘aprender’ (vernacular.) 

μάθημα ‘lección, clase’ (cult.)  

μαθηματικά ‘matemáticas’ (cult.) 

μαθηματικός ‘matemático’ (cult.) 



μαθητεύω ‘estudiar, formarse’ (cult.) 

μαθητής ‘alumno, pupilo, discípulo’ (cult.) 

μαθητιῶ ‘estudiar, ser discípulo’ (arc.) 

μακαρίζω ‘bendecir’ (cult.) 

μακαρίτης ‘difunto’ (cult.) 

μακρός ‘largo’ (cult.) 

μακρύνω ‘alejarse, alargarse’ (vernacular.) 

μάλαμα ‘oro’ (vernacular.) 

μαλαματένιος ‘de oro, dorado’ (vernacular.) 

μαλί ‘lana, pelo’ (vernacular.) 

Μάλτα ‘Malta’ (ital.) 

μάνα ‘mamá’ (vernacular.) 

μανότητα ‘maleabilidad, blandura’ (vernacular.) 

μαντεία ‘adivinación’ (cult.) 

Μάντοβα ‘Mantua’ (ital.) 

μαργαριτάρι ‘perla’ (vernacular.) 

μαργελιά ‘picardía’ (ital.) 

μάρκα ‘marca’ (ital.) 

μαρκιζάτο ‘marquesado’ (gal.) 

Μαρσιλλιάνος ‘marsellés’ (gal.)  

μασκαρᾶς ‘bufón, ridículo’ (turq.) 

μάστορης / μαστόρος ‘maestro’ (ital.) 

ματαιοφρονῶ ‘vanagloriarse’ (vernacular.) 

ματαιοφροσύνη ‘vanidad’ (cult.) 

μάτι ‘ojo’ (vernacular.) 

ματιά ‘vistazo, mirada’ (vernacular.) 

ματογυάλια ‘anteojos, gafas’ (cal. léx. < ing.) 

Μαυρούσιος ‘mauritano’ (cult.) 

μαχαίρι ‘cuchillo’ (vernacular.) 

μάχομαι ‘luchar’ (cult.) 

μάχουμαι ‘luchar’ (dialect.) 

Μεγάλη Βρηταννία ‘Gran Bretaña’ (cal. sem. < it.) 

μεγαλομερής ‘magnífico, suntuoso’ (arc.) 

μεγαλόνοια ‘magnanimidad’ (arc.) 

μεγάλος ‘grande’ (vernacular.) 

μεγαλοψυχία ‘magnanimidad’ (cult.) 

μέγερ ‘pero’ (turq.) 

μεθοδικό ‘procedimiento’ (arc.) 

μεθοδικός ‘sistemático, metódico’ (cult.) 

μέθοδος ‘método’ (cult.) 

μελ(λ)εούνι ‘millón’ (ital.) 

μέλει (imper.) ‘importa’ (cult.) 

μελέτη ‘propósito, estudio’ (cult.)  

μελισμός ‘división, desmembramiento’ (arc.)  

μέλλων ‘futuro’ (arc.) 

μέλος ‘canto’ (cult.) 

μελωδητὸ δράμα ‘opera’ (cal. léx. < it. 1787)  

μεμβράνα ‘pergamino’ (latin.) 

μέμπτος ‘reprobable, censurable’ (cult.) 

μέμφομαι ‘censurar’ (cult.) 

μεμψίμοιρος ‘quejumbroso’ (cult.) 

Μέντιτσηδες / Μέντιτσίδες ‘Medici’ (ital.) 



Μεξικό ‘Méjico’ (his.) 

μέρη τοῦ λόγου ‘partes de la oración’ (cult.) 

μερίζω ‘distribuir’ (cult.) 

μεριτάρο ‘merecer, valer’ (ital.) 

μερτικό ‘porción, parte’ (vernacular.) 

μεσημβρία ‘meridión, mediodía, sur’ (cult.) 

μεσημβρινός ‘meridional’ (cult.) 

μεσημεριάτικος ‘de mediodía’ (vernacular.) 

μεσιακός ‘mediano, intermedio’ (vernacular.) 

μεσολάβηση ‘intermediación’ (cult.) 

Μεσσιάδα (germ.) 

Μεσσίας ‘mesías’ (hebr.) 

μεταβαίνω ‘trascender, trasladar’ (cult.) 

μεταβάλλω ‘convertir, transformar’ (cult.) 

μεταβολικός ‘variable, metabólico’ (arc.)  

μεταγλωττίζω ‘traducir’ (cult. med.) 

μεταδίδω ‘transmitir, difundir’ (cult.) 

μετάθεση ‘metátesis’ (cult.) 

μετάληψη ‘metalepsis’ (cult.) 

μέταλλο ‘metal’ (cult.) 

μεταλλάσσω ‘adulterar, alterar’ (arc.) 

μεταλλεῖο ‘mineral, mina’ (cult.) 

μεταλλεύω ‘explorar, traer a la luz’ (arc.) 

μεταλλουργικός ‘metalúrgico’ (cal. sem. 

contrapr. < fr. 1787) 

μεταλλουργός ‘minero, metalúrgico’ (arc.) 

μετανοῶ ‘arrepentirse’ (cult.) 

μετάξι ‘seda’ (vernacular.) 

μεταξωτός ‘sedoso, de seda’ (cult.) 

μεταπίπτω ‘tornar, mudar’ (cult.) 

μεταρρυθμίζω ‘reformar’ (cult.) 

μεταφέρω ‘trasladar’ (cult.) 

μεταφορά ‘metáfora’ (cult.) 

μεταφορικός ‘metafórico’ (cult.) 

μεταφράζω ‘traducir’ (cult.) 

μεταφυσικός ‘metafísico, ontológico’ (cal. léx. 

contrapr. < fr. 1766) 

μεταχειρίζομαι ‘emplear, usar’ (cult.) 

μετέωρο ‘meteoro’ (cult.) 

μετεωρολογικός ‘meteorológico’ (contrapr. < fr.) 

μετοικῶ ‘mudarse, emigrar’ (cult.) 

μετονομάζω ‘cambiar de nombre’ (cult.) 

μετοχετεύω ‘canalizar, desviar’ (arc.) 

μετοχή ‘participio’ (cult.) 

μέτριος ‘moderado’ (cult.) 

μετριότης ‘mesura’ (arc.) 

μετριοφρονῶ ‘ser modesto’ (vernacular.) 

μετρομανία ‘versomanía’ (cal. léx. < fr.) 

μετρῶ ‘medir, contar, estimar’ (cult.) 

μεψιμοιρῶ ‘quejarse’ (arc.) 

μηκύνω ‘alargar, prolongar’ (arc.) 

μητέρα ‘madre’ (vernacular.) 



μήτρα ‘matriz’ (cult.) 

μητρόπολη ‘metrópolis, diócesis, capital’ (cult.) 

μηχανική / μηχανικά ‘mecánica’ (cult.) 

μηχανισμός ‘mecanismo’ (cal. léx. contrapr. < fr. 1761) 

μικράτα ‘niñéz’ (vernacular.) 

Μικρὴ Ἀσία ‘Asia Menor’ (cult.) 

μικρόμετρο ‘micrómetro’ (cal. léx. contrapr. < 

fr. 1761) 

μικροσκόπιο ‘microscopio’ (cal. léx. contrapr. < 

fr. 1761) 

μικτός ‘mixto’ (cult.) 

Μιλάν ‘Milán’ (gal.) 

μίμηση ‘imitación, mímica’ (cult.) 

μιμητής ‘imitador’ (cult.) 

μινίστρος ‘ministro’ (ital.) 

μιξοβάρβαρος ‘mediobárbaro’ (cult.) 

μισγάγγεια ‘mestizaje, fusión’ (arc.) 

μισθοφορῶ ‘asalariar, contratar’ (arc.) 

Μισνά ‘Mishná’ (hebr.) 

μῖσος ‘odio’ (cult.) 

μισοστιγμή ‘coma’ (arc.) 

μνημονικό ‘memoria’ (cult.) 

μνημόσυνο ‘monumento’ (cult.) 

μόδα ‘moda’ (ital.) 

Μοδένα ‘Módena’ (ital.) 

μοιχεία ‘adulterio’ (cult.) 

μολύβι ‘lápiz’ (vernacular.) 

μομφή ‘vituperio, reprobación’ (cult.) 

μονάδα ‘pieza, unidad’ (vernacular.) 

Μόνακο ‘Mónaco’ (ital.) 

μοναρχία ‘monarquía’ (cult.)  

μοναρχικός ‘monárquico’ (cult.) 

μοναστηριακός ‘monasterial’ (cult.) 

μονέδα ‘moneda’ (venec.) 

μονοκρατορία ‘monarquía’ (vernacular.) 

μονοσύλλαβος ‘monosílabo’ (cult.) 

μονόφθαλμος ‘tuerto’ (cult.) 

Μονφερράτο ‘Monferrato’ (ital.) 

μόριο ‘partícula’ (cult.) 

μορφή ‘forma, figura, personaje’ (cult.) 

μουντερίσης ‘profesor de teología’ (turq.) 

μούντζα ‘tizna, negrura’ (vernacular.) 

μουντζουρώνω ‘manchar, tiznar’ (vernacular.) 

μοῦσα ‘musa’ (cult.) 

μουσική ‘música’ (cult.) 

μουσικός ‘músico’ (cult.) 

μουσιοῦ ‘monsieur’ (gal.) 

μουστερής ‘cliente, comprador’ (turq.) 

μουσῶ ‘pulir, refinar, adornar’ (arc.)  

μουχαμμεντής ‘musulmán, mahometano’ (turq.) 

Μπαβιέρα ‘Baviera’ (ital.) 

Μπάγκος / μπάνκος (ital.) 

μπαλάσι ‘rubí’ (ital.) 



μπάλος ‘baile, danza’ (ital.) 

μπαράτι / μπεράτι ‘patente, privilegio’ (turq.) 

μπαρῶνος ‘barón’ (gal.) 

μπασκαπικεχαγιάς ‘agente otomano’ (turq.) 

μπατάλικα ‘inútil, descuidado’ (turq.) 

μπάτζα ‘bofetada’ (ital.) 

μπαχτσές ‘jardín’ (turq.) 

μπεγιεντίζω ‘gustar’ (turq.) 

μπέλκι ‘quizá, tal vez’ (turq.) 

μπερδεύω ‘confundir’ (vernacular.) 

μπλάστρι ‘emplasto’ (vernacular.) 

μπό(γ)ι ‘estatura, complexión’ (turq.) 

Μπογδανιά ‘Bogdania, Moldavia’ (ruman.) 

μπογδάνικος ‘bogdano, moldavo’ (ruman.) 

Μπόγδανος ‘bogdano, moldavo’ (ruman.) 

μπογιάρης ‘boyardo’ (ruman.) 

Μποέμια ‘Bohemia’ (latin.) 

Μποσν(ι)άκος ‘bosnio’ (eslav.) 

μπουρέον ‘oficina, registro contable’ (gal.) 

μυαλό ‘cerebro, cabeza’ (vernacular.) 

μύθευμα ‘ficción, historia, relato’ (cult.) 

μυθολογία ‘mitología, ficción’ (contrapr. < fr.) 

μυθολογῶ ‘contar historias, fantasear’ (arc.) 

μῦθος ‘mito, leyenda’ (cult.) 

μυσίδια ‘facciones’ (vernacular.) 

μυσταγωγός ‘guía iniciático’ (cult.) 

μυστικός ‘secreto, místico, mistérico’ (cult.) 

μυῶ ‘iniciar, instruir’ (cult.) 

μύωψ ‘espuela’ (arc.) 

ν(ο)ιώθω ‘sentir’ (vernacular.) 

Ναβάρρα ‘Navarra’ (ital.) 

ναζιρέ ‘poema escrito por imitación’ (turq.) 

νάνος ‘enano’ (cult.) 

νανώδης ‘enano, mal proporcionado’ (arc.)  

Νάπολης ‘Nápoles’ (ital.) 

Ναυτικά / ναυτική ‘náutica’ (cult.) 

ναυτικὴ πυξίδα ‘brújula náutica’ (cal. léx. 

contrapr. < it.) 

ναυτικός ‘náutico’ (cult.):  

νεανιεύομαι ‘niñear’ (arc.)  

νεμεσῶ ‘indignarse, vengarse’ (arc.) 

Νεμτσιά ‘Alemania’ (ruman.) 

Νέμτσος ‘alemán’ (ruman.) 

νέμω ‘repartir, habitar’ (arc.) 

νεολαία ‘juventud’ (cult.) 

νερό ‘agua’ (vernacular.) 

νεύω ‘asentir, hacer señas’ (cult.) 

νεωτερίζω ‘innovar’ (cult.) 

νησί ‘isla’ (vernacular.) 

νηστεία ‘ayuno’ (cult.) 

νιάτα ‘juventud’ (vernacular.) 

Νίκαια ‘Niza’ (cult.) 



νόημα ‘sentido’ (cult.) 

νοήμων ‘reflexivo’ (cult.) 

νοητός ‘concebible, virtual’ (cult.) 

νόθος ‘bastardo, espurio’ (cult.) 

νομάτοι ‘personas’ (vernacular.) 

νομικός ‘legal, jurídico, jurista’ (cult.)  

νόμιμο ‘derecho’ (vernacular.) 

νόμιμος ‘legítimo, legal’ (cult.) 

νόμισμα ‘moneda’ (cult.) 

νομοθεσία ‘legislación’ (cult.) 

νομοθέτης ‘legislador’ (cult.) 

νομοθέτρια ‘legisladora’ (neol. 1783) 

νομοθετῶ ‘legislar’ (cult.) 

νομοκανόνας ‘derecho canónico’ (vernacular.) 

νομοφύλακες ‘guardianes de la ley’ (arc.) 

Νορβέγια ‘Noruega’ (ital.) 

νοσώδης ‘enfermo, pestilente’ (arc.) 

νουθεσία ‘consejo, admonición’ (cult.) 

νουντζιατούρα ‘nunciatura’ (ital.) 

νούντζιος ‘nuncio’ (ital.)  

νοῦς ‘mente’ (cult.) 

νοῶ ‘pensar’ (cult.) 

Ντανιμάρκα ‘Dinamarca’ (ital.) 

ντανιμαρκέζικος ‘danés’ (ital.) 

Ντανιμαρκέζος ‘danés’ (ital.) 

Ντεβλέτι / δοβλέτι ‘Estado’ (turq.) 

ντελικάτος ‘delicado’ (ital.) 

ντεπουτάτος ‘diputado’ (ital.) 

ντηριοῦμαι ‘preocuparse’ (vernacular.) 

ντιβάνι ‘diván, biblioteca’ (turq.) 

ντόζε ‘dogo’ (gal.) 

ντον ‘don’ (ital.) 

ντουέλο ‘duelo’ (ital.) 

ντρέπομαι ‘avergonzarse’ (vernacular.) 

ντρόπη ‘vergüenza’ (vernacular.) 

ντυμασιά ‘vestimenta, ropa’ (vernacular.) 

νύχι ‘uña, garra, pezuña’ (vernacular.) 

νύχτα ‘noche’ (vernacular.) 

νωθρός ‘indolente, perezoso’ (cult.) 

ξαναβάζω ‘volver a poner’ (vernacular.) 

ξαναπήζω ‘coagular’ (vernacular.) 

ξεδιαλέγω ‘escoger, separar’ (vernacular.) 

ξεκαθαρίζω ‘aclarar’ (vernacular.) 

ξεκάμνω ‘deshacerse de’ (vernacular.) 

ξενίζω ‘extrañar’ (cult.) 

ξενιτεύω ‘emigrar’ (cult.) 

ξεπεσμός ‘decadencia’ (vernacular.) 

ξεπέφτω ‘decaer, declinar’ (vernacular.) 

ξέρη γή ‘tierra firme’ (vernacular.) 

ξέρω / ξεύρω ‘saber’ (vernacular.) 

ξεσυνηθίζω ‘desacostumbrar’ (vernacular.) 

ξεχωριστός ‘separado’ (vernacular.) 



ξοδιάζω ‘pagar, costear’ (vernacular.) 

ξόμπλι ‘ejemplo’ (latin.) 

ξυλιά ‘leña, garrotazo’ (vernacular.) 

ξύλο ‘palo’ (cult.) 

ξύνω ‘raspar, rascar, arañar’ (vernacular.) 

ξωμερίτης ‘forastero, provinciano’ (vernacular.) 

ξωμερίτικος ‘provinciano’ (vernacular.) 

ὁ πλησίον ‘el prójimo’ (arc.) 

ὅ, τι λογῆς ‘del tipo que’ (vernacular.) 

Ὁβριός / Ὀβραιός ‘hebreo’ (vernacular.) 

ὀγούρι ‘augurio, fortuna’ (turq.) 

ὁδοιπορία ‘recorrido’ (cult.) 

ὁδοποιῶ ‘allanar el camino’ (arc.) 

οἰακοστροφῶ ‘dirigir’ (arc.) 

οἰηματίας ‘engreído, jactancioso’ (cult.) 

οἴηση ‘jactancia’ (cult.) 

οἰκειοποιέω ‘apropiarse’ (arc.) 

οἰκεῖος ‘apropiado, propio’ (cult.) 

οἰκηματικός ‘doméstico’ (arc.) 

οἰκήτωρ ‘habitante’ (arc.) 

οἰκοδομική ‘albañilería’ (cult.) 

οἰκονομία ‘economía’ (contrapr. < fr.)  

οἰκονομικά ‘economía’ (cult.) 

οἰκονόμος ‘administrador, tesorero’ (cult.) 

οἰκονομῶ ‘administrar’ (cult.) 

οἰκουμένη ‘ecumene, tierra habitada’ (cult.) 

οἰκουρῶ ‘guardar la casa’ (cult.) 

οἴομαι ‘creer’ (arc.) 

ὀκνηρία ‘pereza, holgazanería’ (cult.) 

ὀκνηρός ‘holgazán, perezoso’ (cult.) 

ὀκνιά ‘vaguería, pereza’ (vernacular.) 

ὀκνός ‘perezoso, holgazán’ (cult.) 

ὀκνῶ ‘holgazanear, vaguear’ (cult.) 

ὀλαντέζικος ‘holandés’ (ital.) 

ὀλέθριος ‘nefasto, aciago, funesto’ (cult.) 

ὄλεθρος ‘desastre, calamidad’ (cult.) 

ὀλιγομάθεια ‘medio ignorancia’ (vernacular.) 

ὀλιγομαθής ‘medio ignorante’ (cult.) 

ὁλικός ‘integral, absoluto’ (cult.) 

Ὀλλάνδα ‘Holanda’ (ital.) 

Ὀλλανδέζος / Ὀλλαντέζος ‘holandés’ (ital.) 

ὀλυμπιάδα ‘olimpiada, cuatro años’ (cult.) 

ὁμαλός ‘regular, ordinario’ (cult.) 

ὁμηγυρίς ‘reunión, asamblea’ (arc.) 

ὁμιλία ‘habla’ (cult.)  

ὁμογενής ‘homogéneo, de la misma nación’ (cult.) 

ὁμόγλωσσος ‘de la misma lengua’ (cult.) 

ὁμόδημος ‘del mismo pueblo’ (arc.) 

ὁμοεθνής ‘del mismo país’ (cult.) 

ὁμολογία ‘confesión, declaración’ (cult.) 

ὁμόλογος ‘análogo, homólogo’ (cult.) 

ὁμολογῶ ‘reconocer’ (cult.) 



ὁμότροπος ‘semejante’ (arc.) 

ὄνειδος ‘ignominia, oprobio’ (cult.) 

ὀνείρατα ‘sueño’ (arc.) 

ὄνομα ‘nombre’ (cult.) 

ὀνομάζω ‘nombrar’ (cult.) 

ὀνομασία ‘denominación’ (cult.) 

ὀνομαστική ‘caso nominativo’ (cult.) 

ὀνομαστικό ‘onomástico’ (cult.) 

ὀνοματικός ‘nominal’(cult.) 

ὀντάς ‘habitación, cámara’ (turq.) 

ὀντολογία ‘ontología’ (cal. léx. contrapr. < fr. 1787) 

ὀξεῖα προσῳδία ‘acento agudo’ (cult.) 

ὄξου ‘fuera, aparte’ (dialect.) 

ὀξυδερκής ‘perspicaz, agudo’ (cult.) 

ὀξύτητα ‘agudeza’ (vernacular.) 

Ὀοστφρίζα ‘Frisia’ (Holanda) (ital.) 

ὀπαδός ‘partidario, adepto’ (cult.) 

ὀπτικα / ὀπτική ‘ciencia óptica’ (cult.) 

ὀρασάνος ‘de la ciudad’, burgués’ (ruman.) 

ὁρατός ‘visible’ (cult.)  

ὀργανισμός ‘organismo, organización’ (cal. léx. 

contrapr. < fr. 1783) 

ὄργανο (cult.) / ὄργανον (arc.) ‘instrumento’. 

ὄργανο τῆς φιλοσοφἰας ‘instrumento científico’ 

(neol.) 

ὄργανον τῆς φιλοσοφἰας ‘instrumento científico’ 

(cal. léx. < fr. 1787) 

ὀργῶ ‘excitarse, desear’ (arc.) 

ὀρδινάριoς ‘ordinariο’ (ital.) 

ὀρέγουμαι ‘ambicionar, pretender’ (dialect.) 

ὀρθογραφία ‘ortografía’ (cult.) 

ὀρθοδοξία ‘ortodoxia’ (cult.) 

ὀρθόδοξος ‘ortodoxo’ (cult.) 

ὀρθοφυής ‘estilizado, bien desarrollado’ (arc.) 

ὀρθοφυΐα ‘desarrollo correcto’ (arc.) 

ὁρισμός ‘definición’ (cult.) 

ὁριστικό ‘determinativo, conceptual’ (cult.) 

ὁρκισμός ‘juramento’ (cult.) 

ὀρνιθοθηρευτική ‘caza de aves’ (neol. 1787) 

ὅρος ‘término, condición, definición’ (cult.) 

ὀρρωδέω ‘espantar’ (arc.) 

ὀρυκτό ‘mineral, fósil’ (cal. sem. < fr.)  

ὀρυκτολογική ‘mineralogía’ (cal. léx. < fr. 1787) 

ὀρύττω ‘cavar, excavar’ (arc.)  

ὀρχήστρα ‘orquesta’ (teatro) (cult.) 

ὁρῶ ‘ver’ (arc.) 

ὀσμανλής ‘otomano’ (turq.) 

Οὑγγριά ‘Hungría’ (turq.) 

Οὑγγροβλαχία ‘Valaquia’ (ruman.) 

Οὑγγροβλάχος ‘valaco’ (ruman.) 

Οὕγγρος ‘húngaro’ (turq.) 

οὐδέτερος ‘neutro’ (cult.) 

οὐρανογραφία ‘uranografía’ (cult.) 



οὐρανολογική ‘uranología’ (cal. léx. contrapr. < 

lat. 1787) 

οὐρανοσκοπεῖο ‘observatorio’ (cal. léx. < fr. 1787) 

Οὐρούμ ‘rumí, romeo, cristiano’ (contrapr. < tur.)  

οὐσία ‘esencia, existencia, sustancia’ (cult.) 

οὐσιαστικό (ὄνομα) ‘sustantivo’ (cult.) 

οὐσιώδης ‘esencial, sustancial’ (cult.) 

Οὐτρέκτ ‘Utrecht’ (Holanda) (gal.) 

ὀφφίκιο ‘cargo, oficio, dignidad’ (latin.) 

ὄχημα ‘vehículo, coche’ (cult.) 

ὀχληρός ‘molesto, importunado’ (cult.) 

ὄχλος ‘vulgo, turba, populacho’ (cult.) 

ὀψιμαθής ‘de aprendizaje tardío’ (cult.) 

παγκληρία ‘patrimonio’ (arc.) 

παγώvω ‘helar, (vernacular.) 

παθαίνω ‘sufrir’ (vernacular.) 

παθητικός ‘pasivo’ (cult.) 

παθολογικός ‘patológico’ (cal. sem. < fr.) 

πάθος ‘alteración, accidente gramatical’ (cult.) 

παιανίζω ‘entonar un peán’ (cult.) 

παιδαγωγία ‘instrucción, educación’ (cult.) 

παιδαγωγικός ‘pedagógico, instructivo’ (cult.) 

παιδαγωγῶ ‘educar, instruir’ (cult.) 

παιδακίσιος ‘pueril’ (vernacular.) 

παιδαριώδης ‘pueril’ (cult.) 

παιδεία ‘educación, cultura’ (cult.) 

παιδεύω ‘educar, instruir, formar’ (cult.) 

παιδί ‘niño’ (vernacular.) 

παιδομαθής ‘joven aprendiz’ (arc.) 

παίρνω ‘coger’(vernacular.) 

παιχνίδι ‘juego, juguete’ (vernacular.) 

πάκτα κονβέντα ‘pactos acordados’ (latin.) 

Παλαιστίνη ‘Palestina’ (cult.) 

παλάτι ‘palacio, corte’ (latin.) 

πάλε ‘de nuevo, sin embargo’ (vernacular.) 

παλιγγενεσία ‘renacimiento’ (cult.) 

παλικαρίσιος ‘gallardo’ (vernacular.) 

παμμεγέθης ‘inmenso’ (arc.) 

παμπάκι ‘algodón’ (vernacular.) 

παμφίλτατος ‘queridísimo’ (arc.) 

πᾶν ‘el todo’ (cult.) 

πανάγαθος ‘misericordioso’ (cult.) 

πανάγιος ‘santísimo’ (cult.) 

πανδαισία ‘banquete’ (cult.) 

πανδέκτης ‘pandecta’ (cult.) . 

πανδεκτίτσα ‘manualillo’ (vernacular.) 

πανηγυριστής ‘panegirista’ (cult.) 

παννύχιος ‘de toda la noche’ (arc.) 

πανοπλία ‘panoplia’ (cult.) 

πανοῦργος ‘sagaz, astuto’ (cult.) 

πάνσοφος ‘omnisciente, sabelotodo’ (cult.) 

παντεῖος ‘variopinto’ (cult.) 



πάντιμος ‘honorabilísimo’ (arc.) 

παντοδαής ‘omnisciente’ (arc.) 

παντοδύναμος ‘todopoderoso’ (cult.) 

παντοιεργέτης ‘creador de todo’ (arc.) 

πάντοτες ‘siempre’ (vernacular.) 

παντοτινός ‘eterno’ (vernacular.) 

παντρεύω ‘casar’ (vernacular.) 

παπᾶς ‘cura’ (vernacular.) 

πάπας ‘papa’ (contrapr. < lat.) 

παραβλέπω ‘omitir, descuidar’ (cult.) 

παραβολή ‘parábola, alegoría’ (cult.) 

παραγγελία ‘orden, encargo’ (cult.) 

παράγγελμα ‘consigna’ (cult.) 

παράγομαι ‘derivar’ (cult.) 

παραγραφή ‘prescripción’ (cult.) 

παράγωγος ‘derivado’ (cult.) 

παραδίδω ‘transmitir, enseñar, impartir’ (cult.) 

παράθεση ‘yuxtaposición, comparación’ (cult.) 

παράκαιρος ‘inoportuno’ (cult.) 

παρακάτου ‘menos’ (dialect.) 

παρακινῶ ‘incitar, instigar’ (cult.) 

παράκληση ‘llamamiento’ (cult.) 

παραλαλῶ ‘delirar’ (arc.) 

παραλείπω ‘omitir’ (cult.) 

παραλήγουσα συλλαβή ‘silaba llana’ (cult.) 

παράλογος ‘absurdo, irracional’ (cult.) 

παραμικρός ‘diminuto’ (vernacular.) 

παραμυθία ‘diversión’ (arc.) 

παραξυμός ‘fiebre aguda’ (vernacular.)  

παραπάνου ‘más’ (dialect.) 

παραπλήσιος ‘semejante, prójimo’ (cult.) 

παράσημο ‘distintivo, condecoración’ (cult.) 

παρασκάλλω ‘extraviarse’ (vernacular.) 

παρασταίνω ‘representar, fingir’ (vernacular.) 

παρασύμβαμα ‘predicado impersonal’ (arc.) 

παράταση ‘prolongación’ (cult.) 

παρατατικός ‘imperfecto’ (cult.) 

παραφράζω ‘versionar, parafrasear’(cult.) 

παραφωνία ‘disonancia’ (cal. léx. contrapr. < fr.)  

παρεκτροπή ‘desviación’ (cult.) 

παρέλλειψη ‘parelipsis’ (cult.) 

παρεμπίπτουσα πρόταση ‘inciso’ (arc.) 

παρεμπίπτω ‘intercalar’(arc.) 

παρεμποδίζω ‘obstaculizar’ (cult.) 

παρέμπτωση ‘epéntesis’ (cult.) 

παρενείρω ‘adjuntar, yuxtaponer’ (arc.) 

παρένθεση ‘paréntesis’ (cult.) 

παρεπόμενο ‘accidente gramatical’ (cult.) 

παρηγοριά ‘consuelo’ (vernacular.) 

Παριζάνος ‘parisino’ (gal.) 

Παρίσι ‘París’ (gal.) 

παρλαμέντο ‘parlamento’ (ital.) 



Πάρμα ‘Parma’ (ital.) 

παρμεζάν ‘parmesano’ (gal.) 

παροιμία ‘refrán, proverbio’ (cult.) 

παρόν (indeclinable) ‘presente’ (cult.) 

παροξύνω ‘irritar’ (cult.) 

παρορισμός ‘contrabando’ (arc.) 

παστρεύω ‘limpiar’ (vernacular.)  

παστρικός ‘limpio, claro’ (vernacular.) 

πασχίζω ‘esforzarse, afanarse’ (vernacular.) 

πατέρας ‘padre’ (vernacular.) 

Πάτμιος ‘patmio’ (de Patmos) (cult.) 

πατραγαθία ‘virtud de los antepasados’ (arc.) 

πατριαρχικός ‘patriarcal’ (cult.) 

πατρίκιος ‘patricio’ (latin.) 

πατρονομία ‘autoridad paterna’ (arc.) 

πεθερά ‘suegra’ (vernacular.) 

πειθήνιος ‘dócil, manso, obediente’ (cult.) 

πειθώ ‘persuasión´ (cult.) 

πείρα ‘prueba, experimento, experiencia’ (cult.) 

πειραματικός ‘experimental’ (cal. lex. < ing. 1766) 

πέννα ‘pluma’ (ital.) 

πένταθλος ‘versado, experto, polifacético’ (arc.) 

περαίνω ‘cumplir, ejecutar’ (arc.) 

περιαιρῶ ‘quitar, suprimir’ (arc.) 

περιαυτολογώ ‘alardear, presumir’ (cult.) 

περίβλεπτος ‘prominente, destacado’ (cult.) 

περιγιάλι ‘playa, orilla’ (vernacular.) 

περιγραφή ‘descripción’ (cult.) 

περιεκτικός ‘conciso, compendioso’ (cult.) 

περιεργάζομαι ‘examinar’ (cult.) 

περιέργεια ‘curiosidad’ (cult.) 

περιέργος ‘curioso’ (cult.) 

περιθάλπω ‘albergar, cuidar’ (cult.) 

περικλείω ‘encerrar, abarcar’ (cult.) 

περικοπή ‘fragmento, pasaje’ (cult.) 

περίνοια ‘perspicacia, sagacidad’ (cult.) 

περίοδος ‘periodo sintáctico’ (cult.) 

περίοικος ‘perieco’ (cult.) 

περισπῶμαι ‘recibir acento circunflejo’ (cult.) 

περισπωμένος ‘circunflejo, perispómeno’ (arc.) 

περιστατικό ‘episodio’ (cult.) 

περιστατικός ‘circunstancial, exhaustivo’ (arc.) 

περιττός ‘sobrante, superfluo’ (at.) 

περιττοσύλλαβος ‘imparisílabo’ (atic.)  

περίφημος ‘famoso, ilustre’ (cult.) 

Περοῦ ‘Perú’ (ital.) 

Περουβιάνος ‘peruano’ (ital.) 

Πέρσης ‘persa’ (cult.) 

Περσία ‘Persia’ (cult.) 

πεσίνι ‘primero, adelantado’ (turq.) 

πετεινός ‘ave’ (arc.) 

πετράδι ‘piedra’ (vernacular.) 



πέφτω ‘caer’ (vernacular.) 

πηγάζω ‘emanar’ (cult.) 

πηγαίνω ‘ir’ (vernacular.) 

πήρωσις ‘mutilación’ (arc.) 

πιάνω ‘coger, agarrar’ (vernacular.) 

Πιεμόν ‘Piamonte’ (gal.) 

πιθαμή ‘palmo’ (cult.) 

πιθανός ‘persuasivo, plausible’ (arc. sem.) 

πίθηκας ‘mono’ (vernacular.) 

πικρία ‘amargura’, amargor’ (cult.) 

πινακίδιο ‘tablilla, cartulina, cartilla’ (cult.) 

πίσσα ‘brea’ (cult.) 

πίτερο (vernacular.) / πίτυρο (cult.) ‛salvado’ 

πλάγια ‘caso oblicuo’ (cult.) 

πλάθω ‘modelar, crear’ (vernacular.) 

πλάκα ‘placa, losa, baldosa’ (vernacular.) 

πλακερὀς ‘ancho’ (arc.) 

πλασματώδης ‘ficticio’ (arc.) 

πλαστός ‘ficticio’ (cult.) 

πλαστουργῶ ‘modelar, moldear’ (arc.) 

πλατύνω ‘ampliar, amplificar’ (arc.) 

Πλεζέντσα ‘Piacenza’ (Italia) (gal.) 

πλεῖος ‘lleno’ (arc.) 

πλεονάζω ‘abundar, redundar’ (cult.) 

πλεονασμός ‘pleonasmo’ (cult.) 

πλεονεκτῶ ‘ambicionar’ (cult.) 

πλεονεξία ‘codicia, avaricia’ (cult.) 

πλέρωμα ‘feligresía’ (vernacular.) 

πλερωμή ‘paga, pago’ (vernacular.) 

πλερώνω ‘pagar’ (vernacular.) 

πληθαίνω ‘aumentar’ (vernacular.) 

πλημμελής ‘defectuoso, inapropiado’ (cult.) 

πλημμύρα ‘inundación’ (cult.) 

πληρεξούσιος ‘plenipotenciario’ (cal. léx. < it. 1786) 

πληροφορία ‘certidumbre, certeza’ (arc. sem.) 

πληροφοροῦμαι ‘tener la certeza’ (arc. sem.) 

πλησμονή ‘abundancia, saturación’ (cult.) 

πλουταίνω ‘(vernacular.) 

πλοῦτος ‘riqueza’ (cult.) 

πλουτῶ ‘enriquecer’ (cult.) 

πνεῦμα ‘espíritu’ (cult.)  

πνευματική ‘neumática’ (cal. léx. contrapr. < fr.) 

πνέω ‘respirar’, soplar’ (cult.) 

πνίγω ‘ahogar’ (cult.) 

πόα ‘planta, arbusto’ (cult.) 

ποδάρι ‘pie, pierna, pata’ (vernacular.) 

ποδηγός ‘guía’ (arc.) 

ποίημα ‘poema’(cult.) 

ποίηση ‘poesía, poética, creación’ (cult.) 

ποιητικά / ποιητική ‘poética’ (cult.) 

ποικιλία ‘variedad, bizarría’ (cult.) 

ποικίλλω ‘variar’ (cult.) 



ποίμνιο ‘rebaño, grey’ (cult.) 

ποιόν ‘calidad’ (cult.) 

ποιός ‘cualificado, de calidad’ (arc.) 

πόλη ‘ciudad’ (cult.) 

Πόλη ‘Constantinopla’ (cult.) 

πολιτεία ‘ciudadanía, Estado, república, 

civilización, ciudad, régimen’ (cult.) 

πολίτευμα ‘régimen político’ (cult.) 

πολιτεύομαι ‘comportarse’ (cult.) 

Πολίτης ‘constantinopolitano’ (vernacular.) 

πολίτικα ‘urbanidad’ (cal. sem < it./fr.) 

πολιτικά / πολιτική ‘política’ (cult.) 

πολιτικὴ ἱστορία ‘historia política’ (cal. sem. 

contrapr. < fr.) 

πολιτικὴ οἰκονομία ‘economía política’ (cal. 

sem. < fr.) 

πολιτικός ‘civil, político, gremial’ (cult.) 

πολίτικος ‘constantinopolitano’ (vernacular.) 

πολιτογραφῶ ‘censar’ (cult.) 

πολλαπλασιάζω ‘multiplicar’ (cult.) 

πολλαπλασιασμός ‘multiplicación’ (cult.) 

πολλαπλοῦς ‘múltiple’ (arc.) 

πολυανδρία ‘multitud’ (cult.)  

πολυάνθρωπος ‘populoso’ (cult.) 

πολυάριθμος ‘numeroso’ (cult.) 

πολυθρύλητος ‘legendario’ (cult.) 

πολυκαιρία ‘mucho tiempo’ (vernacular.) 

πολυκαιρινός ‘longevo’ (vernacular.) 

πολυκέφαλος ‘de muchas cabezas’ (cult.) 

πολυλογία ‘palabrería, verborrea’ (cult.) 

πολυμαθής ‘erudito’ (cult.) 

πολυσύλλαβος ‘polisílabo’ (cult.) 

πολυχειρία ‘manoseo’ (arc.) 

πολυχρόνιος, -ον ‘longevo’ (arc.) 

Πομεράνια ‘Pomerania’ (ital.) 

πόνημα ‘obra’ (cult.) 

πονημάτιο ‘obrita, opúsculo’ (vernacular.)  

πονηρία ‘picardía’ 

πονῶ ‘doler, sufrir’ (vernacular.) 

πορίζω ‘proveer, proporcionar, obtener’ (arc.) 

πόρτα ‘puerta’ (ital.) 

Πορτουγαλία ‘Portugal’ (gal.) 

ποσόν ‘cantidad’ (cult.) 

ποτάμι ‘río’ (vernacular.) 

ποτίζω ‘regar, abrevar’ (cult.) 

πουγκί ‘buchaca’ (latin.) 

πουκάμισο ‘camisa’ (latin.) 

πουλί ‘pájaro’ (latin.) 

πουρνό ‘mañana’ (vernacular.) 

πουτατζιόνα ‘diputación’ (ital.) 

πρα(γ)ματευτής ‘comerciante’ (vernacular.) 

πραγματεία `tratado, tratamiento’ (cult.) 

πραγματεύομαι ‘tratar’ (cult.) 



πράζω ‘realizar, efectuar’ (vernacular.) 

πρακτικά ‘actas’ (cal. sem. < fr.) 

πρακτικός ‘práctico’ (cult.) 

πρακτός ‘realizable’ (arc.) 

πράξη ‘acción, acto, praxis’ (cult.) 

πραότης ‘gentileza’ (arc.) 

πράττω ‘realizar, actuar, obrar’ (at.) 

πρεσβεία ‘embajada’ (cult.) 

πρεσβεῖον ‘privilegio, prerrogativa’ (arc.) 

πρεσβεύω ‘profesar, preconizar’ (cult.) 

πρεσβυτέριο ‘consejo de ancianos’ (arc. sem.) 

πρετενδέρω / πρετενταίρω / πρετεντέρω ‘exigir, 

pretender’ (ital.) 

πρετενσιόνε ‘pretensión’ (ital.) 

πριντσιπάδο / πριντσιπάτο ‘principado’ (ital.)  

πρίντσιπας ‘príncipe’ (ital.) 

πριντσιπέσσα ‘princesa’ (ital.) 

προαίρεση ‘deliberación’ (cult.) 

προαιρετικός ‘deliberado’ (cult.) 

προβάλλω ‘proyectar, proponer’ (cult.) 

Προβέντζα ‘Provenza’ (ital.) 

προβιβασμός ‘promoción’ (cult.) 

προβλέπω ‘prever’ (cult.) 

προγνωστικό ‘pronóstico’ (cult.) 

πρόγονος ‘antepasado, progenitor’ (cult.) 

πρόγραμμα ‘programa’ (cal. sem. < fr.)  

προεδρεύω ‘presidir’ (cult.) 

προηγοῦμαι ‘encabezar’ (cult.) 

προθέλυμνος ‘de raíz’ (arc.) 

πρόθεση ‘preposición’ (cult.) 

προικίζω ‘dotar’ (cult.) 

προικιμιαῖος ‘de la dote, gratuito’ (arc.) 

προκάτοχος ‘anterior poseedor’ (cult.) 

προκόβω ‘prosperar’ (vernacular.) 

προκομμένος ‘cultivado’ (vernacular.) 

πρόκριμα ‘prejuicio, prevención’ (cult.) 

προλαμβάνω ‘adelantarse’ (cult.) 

προλεγόμενα ‘prolegómenos’ (contrapr. < lat. 

mod.)  

πρόληψη ‘preconcepción’ (cult.) 

προμήθεια ‘provisión’ (cult.) 

προνόμιο ‘fuero, privilegio’ (cult.) 

προνοῶ ‘proveer’ (cult.) 

προξενῶ ‘provocar, inducir’ (cult.) 

πρόοδος ‘avance’ (cult.) 

προοιμιάζω ‘preludiar’ (vernacular.) 

προοίμιο ‘proemio’ (cult.) 

προπαραλήγουσα συλλαβή ‘sílaba esdrújula’ (cult.) 

προπαρασκευή ‘preparación’ (cult.) 

προπάτορας ‘antepasado’ (vernacular.) 

προσαγωγή ‘comparecencia’ (cult.) 

προσανάρτημα ‘apéndice, adjunto’ (neol.) 



προσάπτω ‘atribuir, asociar’ (cult.) 

προσβολή ‘ataque, ofensa’ (cult.) 

προσδιαλέγομαι ‘responder, charlar’ (arc.) 

προσδιορίζω ‘especificar, definir’ (cult.) 

προσδιορισμός ‘determinación’ (cult.) 

προσδοκώ ‘esperar’ (cult.) 

προσεδρεία ‘atención, asiduidad’ (arc.)  

προσέρχομαι ‘acercarse, avanzar’ (cult.) 

προσεχής ‘próximo’ (cult.) 

προσηγορικό ‘apelativo’ (cult.) 

πρόσθεση ‘prótesis’ (cult.) 

προσκαλῶ ‘invitar, invocar’ (cult.) 

πρόσκομμα ‘impedimento’ (cult.) 

προσκορής ‘tedioso, pesado, cargante’ (arc.) 

προσλαμβάνω ‘adquirir, añadir’ (cult.) 

πρόσοδος ‘progreso’ (arc. sem.) 

πρόσοδος ‘renta’ (cult.) 

προσοχή ‘atención’ (cult.) 

προσσημαίνω ‘connotar’ (arc.) 

προστάζω ‘ordenar, imponer’ (vernacular.) 

προστρέχω ‘recurrir, acudir’ (cult.) 

προσφωνηματικός λόγος ‘dedicatoria’ (arc.) 

προσχηματισμός ‘paragoge’ (arc.) 

προσῳδία ‘prosodia, signo diacrítico’ (cult.) 

πρόσωπο ‘persona’ (cult.) 

προσωρινός ‘temporal’ (neol.) 

προτακτικός ‘antepuesto, precedente’ (cult.) 

πρόταση ‘proposición, premisa, oración’ (cult.) 

προτάττω ‘preceder, prefijar’ (atic.) 

πρότερος ‘anterior, previo’ (cult.) 

προτομή ‘busto, efigie’ (cult.) 

προτομικοὶ χαρακτῆρες ‘caracteres en relieve’ 

(neol. 1787) 

προὔργου (πρὸ ἔργου) ‘útil’ (arc.)  

Προύσσια ‘Prusia’ (ital.) 

προφανής ‘evidente, obvio’ (cult.) 

προφασίζομαι ‘excusarse’ (cult.) 

προφορά ‘pronunciación’ (cult)  

προφορικός ‘oral’ (cult.) 

προφυλακτός ‘preservado, protegido’ (arc.) 

πρυτανεύω ‘prevalecer’ (cult.) 

πρωτινός ‘predecesor’ (vernacular.) 

πρωτοποσωποῦντα ‘formas en primera persona’ 

(arc.) 

πρωτοτυπία ‘forma primitiva’ (cult.) 

πρωτότυπος ‘primitivo, original’ (cult.) 

πρωτυτερινός ‘anterior’ (vernacular.) 

πτῶση ‘caso’ (cult.)  

πυγμαῖος ‘pigmeo’ (cult.) 

πυκνός ‘denso’ (cult.) 

πυρίφλεκτος ‘incendiado’ (arc.) 

πυροτεχνία ‘pirotecnia’ (cal. léx. contrapr. < fr. 

1766) 



πυρρωνισμός ‘pirronismo’ (cal. léx. contrapr. < fr.) 

ῥαββίνος ‘rabino’ (hebr.) 

ῥαβδί ‘bastón’ (vernacular.) 

ῥαγιᾶς ‘siervo, súbdito’ (no musulmán) (turq.) 

Ῥαγούζα ‘Ragusa’ (Sicilia) (ital.) 

ῥακάμι ‘número, cifra’ (turq.) 

ῥανίδα ‘gota, partícula’ (vernacular.) 

ῥαφαζῆς ‘herético’ (turq.) 

Ῥέγγιο ‘Reggio’ (ital.) 

ῥέγουλα ‘regla’ (ital.) 

ῥεγουλάρω ‘regular’ (ital.) 

ῥεῖθρο ‘corriente, torrente, arroyo’ (arc.)  

ῥεκομμανδάρω ‘recomendar’ (ital.) 

ῥεπούμπλικα ‘república’ (ital.) 

ῥεῦμα ‘corriente’ (cult.) 

ῥεφόρμα ‘reforma’ (ital.) 

ῥεφορμάρω ‘reformar’ (ital.) 

ῥήγας ‘rey’ (latin.) 

ῥηγάτο ‘reinado’ (latin.) 

ῥῆμα ‘verbo’ (cult.) 

ῥηματικός ‘verbal’ (cult.) 

ῥητό ‘rito’ (ital.) 

ῥήτορας ‘rétor, orador’ (vernacular.) 

ῥητορεύω ‘perorar, disertar’ (cult.) 

ῥητορικά / ῥητορική ‘retórica’ (cult.) 

ῥητορικός ‘retórico’ (cult.) 

ῥιζικό ‘destino, hado, sino’ (vernacular.) 

ῥιμάδα ‘pareado’ (venec.) 

ῥινηλατῶ ‘olfatear, rastrear’ (arc.)  

ῥιντζάλι ‘cortesano, palaciego’ (turq.) 

ῥίχνω ‘echar, tirar’ (vernacular.) 

ῥοδάφνη (vernacular.) ‘adelfa’ 

ῥοδοδάφνη (cult.) ‘adelfa’ 

Ῥονσιλιόν ‘Rosellón’ (Francia) (gal.) 

Ῥούμελη ‘Rumelia’ (cal. léx. contrapr. < tur.) 

Ῥουμελιώτης ‘rumeliota’ (cal. léx. contrapr. < tur.) 

ῥουμελιώτικος ‘rumeliota’ (cal. léx. contrapr. < tur.) 

Ῥοῦσος ‘ruso’ (eslav.) 

Ῥουσσία ‘Rusia’ (eslav.) 

ῥοῦχο ‘prenda, atuendo, ropa’ (eslav.) 

ῥοώδης ‘corriente, fluido’ (arc.) 

ῥυθμός ‘ritmo’ (cult.) 

ῥύμη ‘empuje, impulso, ímpetu’ (cult.) 

Ῥωμαῖος ‘romano, romeo’ (cult.) 

Ῥωμᾶνος ‘romano’ (ital.) 

Ῥωμιόπλο ‘pequeño romeo’ (vernacular.) 

Ῥωμιός ‘romeo’ (vernacular.) 

ῥωνιό ‘botarate’ (vernacular.) 

Σαβόγια ‘Saboya’ (ital.) 

σακάτικος ‘tullido, minusválido’ (turq.) 

σακοῦλι ‘monedero’ (vernacular.) 

σαλεύω ‘moverse’ (cult.) 



σαντακάτι ‘lealtad, arrepentimiento’ (turq.) 

Σαρακηνός ‘sarraceno’ (arab.) 

Σαρδηνία ‘Cerdeña’ (latin.) 

σαφήνεια ‘claridad’ (cult.) 

σαφηνίζω ‘aclarar’ (cult.) 

σαχτιάνι ‘badana, pelliza’ (turq.) 

Σεβῖλλα ‘Sevilla’ (hisp.) 

Σείριος ‘Sirio’ (cult.) 

σέλας ‘aurora’ (cult.)  

Σεμιγάλλια ‘Semigalia’ (Letonia) (gal.) 

σενάτο ‘senado’ (ital.) 

σερμαγιές ‘capital, riqueza, acervo’ (turq.) 

σεχρής ‘de la ciudad’ (turq.) 

σηκώνω ‘levantar, (vernacular.) 

σημαδεύω ‘señalar, señalizar’ (vernacular.) 

σημάδι ‘señal’ (vernacular.) 

σημασία ‘significado’ (cult.) 

σημεῖο ‘signo’ (cult.) 

σημείωμα ‘anotación’ (cult.) 

σημειωτική ‘ciencia sintomatológica’ (arc.) 

Σιάμ ‘Siam’ (gal.) 

σιγλαί ‘abreviaturas’ (latin.) 

σίγουρος ‘seguro’ (venec.) 

σιδερικό ‘herrumbre, chatarra’ (vernacular.) 

σίδερο ‘hierro’ (vernacular.) 

σιελῶδης ‘salivoso, húmedo’ (vernacular.) 

Σικελία ‘Sicilia’ (cult.) 

Σιλέζια ‘Silesia’ (gal.) 

Σιλιστρελλής ‘de Silistra’ (Bulgaria) (turq.) 

Σίρμπος ‘serbio’ (eslav.) 

σιτάρι ‘trigo’ (vernacular.) 

σιτηρέσιο ‘soldada, asignación’ (cult.) 

σκάνδαλο ‘escándalo’ (cult.) 

σκεύος ‘aparato, utensilio, enser’ (cult.) 

σκίρτημα ‘sobresalto, brinco’ (cult.) 

σκλαβιά (lat.) 

σκλαβώνω (lat.) 

σκλιτάδα ‘familia, generación’ (ital.) 

σκολά(ζ)ω ‘descansar’ (vernacular.) 

σκολειό ‘escuela, colegio’ (vernacular.) 

σκοπός ‘objetivo, propósito, meta’ (cult.) 

σκοποῦμαι ‘proponerse’ (arc.) 

σκοτίζω ‘oscurecer’ (cult.) 

σκότος ‘oscuridad’ (cult.) 

σκουλήκι ‘gusano’(vernacular.) 

σκουριάζω ‘oxidar’ (vernacular.) 

σκουριασμένος ‘oxidado, obsoleto’ (vernacular.) 

σκύλος ‘perro’ (vernacular.) 

Σκωτσέζος ‘escocés’ (ital.) 

Σκώτσια ‘Escocia’ (ital.) 

σλοβάνικα ‘eslavo’ (eslav.) 

σμαρίδα ‘morralla’ (vernacular.) 



Σμυρνιός ‘esmirneo’ (vernacular.) 

σολοικιάζω ‘hablar mal’ (vernacular.) 

σολοικισμός ‘solecismo’ (cult.) 

σουγλερός ‘puntiagudo’ (vernacular.) 

σουρδίζω ‘retorcerse’ (turq.) 

σουσαμόλαδο ‘aceite de sésamo’ (vernacular.) 

σοφιστής ‘sofista’ (cult.) 

σοφιστικός ‘sofístico’ (cult.) 

σοφός ‘sabio’ (cult.) 

σπανιόλικος ‘español’ (ital.) 

Σπαρτιάτης ‘espartano’ (cult.) 

σπητικός ‘doméstico’ (latin.) 

σπῖνος ‘pinzón’ (cult.) 

σπίτι ‘casa’ (latin.) 

σπονδειοειδής ‘espondaico’ (arc.) 

σπουδάζω ‘estudiar, afanarse’ (cult.) 

σπουδαῖος ‘estudioso, notable’ (cult.) 

σπούδασμα ‘estudio, afán, esmero’ (cult.) 

σπουδή ‘estudio’ (cult.) 

στάδιο ‘carrera, estadio’ (cult.) 

Σταμπολλής ‘estambulí’ (cal. léx. contrapr. < tur.) 

στατική ‘estática’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

στατοῦδερ ‘estatúder’ (gal.) 

στατουντεράτο ‘estatuderato’ (gal.) 

σταφίδα (vernacular.) / ἀσταφίδα (arc.) ‘uva pasa’ 

στάχυ (vernacular.) / ἀστάχυ (arc.) ‘espiga’ 

στέκομαι ‘pararse, estar de pie’ (vernacular.) 

στέργω (cult.) / στρέγω (vernacular.) ‘consentir’ 

στερέμνιος ‘firme, sólido’ (arc.) 

στερεός ‘firme, sólido’ (cult.) 

στηλιτεύω ‘estigmatizar, vituperar’ (cult.) 

στηλογραφία ‘inscripción’ (cal. léx. < hebr.) 

στήνω ‘colocar, establecer’ (vernacular.) 

στιγμή ‘puntuación’ (cult.)  

στίζω ‘puntuar’ (cult.) 

στίφη ‘tropel, horda, caterva’ (cult.) 

στίφος ‘batallón, regimiento, milicia’ (arc.) 

στίχος ‘verso’ (cult.) 

στιχουργική ‘versificación’ (cult.) 

στιχῶ / στοιχῶ ‘acordar, contratar’ (arc.) 

στοιχειακός ‘elemental’ (cal. sem. < fr.) 

στοιχεῖο ‘elemento’ (cult.) 

στόχαση ‘conjetura, cavilación’ (vernacular.) 

στραβοδίβουλος ‘desganado’ (vernacular.) 

στραβομαθαίνω ‘malaprender’ (vernacular.) 

στράτα ‘camino, carretera’ (latin.) 

στρατηγός ‘general’ (cult.) 

στρατιώτης ‘soldado’ (cult.) 

στρέγω ‘aceptar, consentir’ (vernacular.) 

στωϊκισμός ‘estoicismo’ (cal. léx. contrapr. < fr.) 

στωϊκός ‘estoico’ (contrapr. < fr.) 

συγγένεια ‘parentesco’ (cult.) 



σύγγραμμα ‘obra, escrito’ (cult.)  

συγγραφή ‘escritura, redacción’ (cult.) 

συγγράφω ‘escribir’ (cult.) 

συγκαλῶ ‘convocar’ (cult.) 

συγκατάθεση ‘consentimiento’ (cult.) 

συγκαταλέγω ‘incluir (cult.) 

συγκάτοικος ‘cohabitante’ (cult.) 

συγκιρνῶ ‘mezclar’ (arc.) 

σύγκλητος ‘concilio’ (cult.) 

συγκοπή ‘síncopa’ (cult.) 

συγκρίνω ‘comparar’ (cult.) 

συγκριτικός ‘comparativo’ (cult.) 

συγκροτῶ ‘componer’ (cult.) 

συγχέω ‘fundir, fusionar, confundir’ (cult.) 

συγχύζω ‘confundir’ (vernacular.) 

σύζαλα ‘desvelos’ (dial. chi.) 

συζευγνύω ‘conectar, enlazar, casar’ (cult.) 

σύζευξη ‘cópula, unión, conexión’ (cult.) 

συζυγία ‘conjugación’ (cult.) 

σύκινο ‘madera de higuera’ (vernacular.) 

συκοφαντία ‘calumnia, vejación’ (cult.) 

συλλαβή ‘sílaba’ (cult.) 

συλλαβίζω ‘silabizar, silabear’ (cult.) 

συλλάβισμα ‘silabación, corte silábico’ (cult.) 

συλλαμβάνω ‘concebir’ (cult.) 

συλλέγω ‘colectar’ (cult.) 

σύλληψη ‘concepción intelectual’ (cal. sem. < fr.) 

συλλογιμαῖος ‘colectivo, compilatorio’  

συλλογιμαῖος ‘ecléctico’ (arc.) 

συλλογισμός ‘silogismo, razonamiento’ (cult.)  

συλλογιστικό ‘intelecto’ (vernacular.) 

σύλλογος ‘colegio, asociación’ (cult.) 

συλλογοῦμαι / -ᾶμαι ‘reflexionar’ (vernacular.) 

σύμβαμα ‘predicado’ (arc.) 

συμβούλιο ‘consejo’ (cal. sem. < fr.) 

συμμαθητής ‘compañero aprendiz’ (cult.) 

συμμαρτυρία ‘testimonio conjunto’ (arc.) 

συμμετρία ‘simetría’ (cult.) 

συμπαθάω ‘perdonar’ (vernacular.) 

συμπαρενείρω ‘entrelazar’ (vernacular.) 

σύμπας, -ασα, -αν ‘todo en conjunto’ (arc.)  

συμπάσχω ‘compadecer’ (cult.) 

συμπατριώτης ‘compatriota’ (cult.) 

συμπεραίνω ‘concluir, deducir’ (cult.) 

συμπεριλαμβάνω ‘incluir, abarcar’ (cult.) 

συμπλέκω ‘enlazar, combinar’ (cult.) 

συμπλοκή ‘enlace, cópula’ (cult.) 

συμπολίτης ‘conciudadano’ (cult.) 

σύμπονος ‘compañero, colega’ (arc.) 

συμποσῶ ‘sumar total’ (arc.) 

συμπράττω ‘cooperar, colaborar’ (at.) 

σύμπτωμα ‘síntoma’ (cult.) 



συμφυλέτης ‘de la misma raza’ (arc.) 

σύμφωνο ‘consonante’ (cult.) 

συνάγω ‘deducir, inferir, concluir’ (cult.) 

συνάζω ‘reunir, juntar’ (vernacular.) 

συνάθροισμα ‘ensamblaje’ (arc.) 

σύναιρεση ‘sinéresis, contracción’ (cult.) 

συνακόλουθος ‘consecutivo’ (cult.) 

συνάλλαγμα ‘contrato, transacción’ (cult.) 

συναλοιφή ‘sinalefa’ (cult.) 

συναναστρέφομαι ‘relacionarse’ (cult.) 

συναναστροφή ‘relación’ (cult.) 

συναπαρτίζω ‘reunir, conjuntar’ (cult.) 

συναποθνησκω ‘morir junto con’ (arc.) 

συναπτός ‘consecutivo’ (cult.) 

συνάπτω ‘conectar, unir’ (cult.) 

συναρμογή ‘combinación, enlace’ (cult.) 

συναρπαγή ‘despiste, desprevención’ (arc.) 

συνάφεια ‘congruencia, cohesión’ (cult.) 

συνδεσμός ‘conjunción’ (cult.)  

συνδἐω ‘unir, enlazar, conectar’ (cult.) 

σύνδουλος ‘compañero de esclavitud’ (arc.) 

συνδρομή ‘concurrencia’ (cult.) 

συνείδηση ‘consciencia, conciencia’(cult.) 

συνειθίζω / συνηθίζω ‘acostumbrar’ (vernacular.) 

συνεικάζω ‘conjeturar, figurarse’ (arc.) 

συνεισφέρω ‘contribuir, aportar’ (cult.) 

συνέπομαι ‘ser consecuente’ (arc.) 

συνερείδω ‘fijar conjuntamente’ (arc.) 

συνερισιά ‘rivalidad, enfado’ (vernacular.) 

συνέρχομαι ‘reunirse, coincidir’ (cult.) 

σύνεση ‘sensatez, cordura’ (cult.) 

συνεφέλκω ‘llevar consigo’ (arc.) 

συνήγορος ‘abogado’ (cult.) 

σύνθεση ‘composición’ (cult.) 

σύνθετος ‘compuesto’ (cult.) 

συνθέτω ‘componer’ (vernacular.) 

συνθήκη ‘condición, pacto, tratado’ (cult.) 

συνίζηση ‘sinicesis’ (cult.) 

συνιστῶ ‘establecer’ (vernacular.) 

σύννομος ‘animal de pasto’ (arc.) 

συνοδιά ‘caravana, comitiva’ (vernacular.) 

σύνοιδα ‘ser consciente, ser cómplice’ (arc.) 

συνοικισμός ‘población, asentamiento’ (cult.) 

συνομιλία ‘conversación’ (cal. sem. < fr.) 

συνοπτικός ‘sinóptico’ (contrapr. < fr.) 

συνορίζουμαι ‘enfurecerse’ (dialect.) 

συνορῶ ‘comprender, ser capaz de ver’ (arc.) 

σύνοψη ‘resumen, sinopsis’ (cult.) 

συντακτικός ‘sintáctico’ (cult.) 

σύνταξη ‘sintaxis’ (cult.) 

συντάσσω ‘coordinar, redactar’ (cult.) 

συντάττω ‘redactar, componer’ (atic.) 



συντήρηση ‘preservación’ (cult.) 

συντηρῶ ‘preservar’ (cult.) 

σύντομος ‘breve, conciso’ (cult.) 

συντοπίτης ‘paisano’ (vernacular.) 

συντρέχω ‘contribuir’ (cult.) 

συντροφιά ‘camaradería’ (vernacular.) 

συντροφιάζω ‘acompañar’ (vernacular.) 

συντροφικός ‘de la compañía’ (vernacular.) 

συντυχαίνω ‘hablar, charlar’ (vernacular.) 

συνυφαίνω ‘entretejer, engarzar’ (cult.) 

συνωθῶ ‘comprimir’ (arc.) 

συνώνυμος ‘sinónimo’ (cult.) 

Συρία ‘Siria’ (cult.) 

συρρῶ ‘confluir’ (cult.) 

συσπένδω ‘pactar, coaligar, acordar’ (arc.) 

συστάζω ‘consolidar’ (vernacular.) 

συσταίνω / συστήνω ‘constituir’ (vernacular.) 

σύσταση ‘constitución, fundación’ (cult.) 

συστέλλομαι ‘retraerse, contraerse’ (cult.) 

σύστημα ‘sistema’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

συστηματικός ‘sistemático’ (cal. sem. contrapr. < fr.) 

σύστοιχος ‘consecutivo’ (cult.) 

σιχαίνουμαι ‘repugnar’ (dialect.) 

σφάλλω ‘errar, fallar’ (cult.) 

σφάλμα ‘error’ (cult.) 

σφαλνῶ ‘cerrar, sellar’ (vernacular.) 

σφετερίζω ‘apropiarse, usurpar’ (arc.)  

σφετερισμός ‘apropiación’ (cult.) 

Σφετσέζος ‘sueco’ (ital.) 

Σφετσία ‘Suecia’ (ital.) 

Σφίτσερα ‘Suiza’ (ital.) 

σφραγίδα ‘sello’ (vernacular.) 

σχεδιάζω ‘esbozar’ (cal. sem. < fr. anal. it.) 

σχέδιο ‘ensayo’ (cal. sem. < fr. anal. it.) 

σχῆμα ‘forma, figura, formación’ (cult.) 

σχῆμα τοῦ λόγου ‘figura retórica’ (cult.) 

σχηματίζω ‘conjugar’ (cult.) 

σχηματισμός ‘conjugación, formación’ (cult.)  

σχολαστικός ‘escolástico, dogmático’ (cult.) 

σωζάτος ‘acaudalado, pudiente’ (vernacular.) 

σώζω ‘salvaguardar’ (cult.) 

σῶμα ‘cuerpo, conjunto’ (cult.) 

σώνω ‘acabar, agotar’ (vernacular.) 

σωφρονῶ ‘ser prudente, sensato’ (arc.)  

τάγμα ‘orden, cofradía, gremio, clase’ (cult.) 

τάζω ‘prometer’ (vernacular.) 

ταιρ(γ)ιάζω ‘emparejar’ (vernacular.) 

ταίργιασμα ‘emparejamiento’ (vernacular.) 

τακιντίζω ‘ataviarse, posar’ (turq.) 

τακτικά ‘táctica’ (cult.) 

τακτικός ‘regular, ordinario’ (cult.) 

τάλαντο ‘talento’ (i. e. moneda) (cult.) 



Ταλμούθ ‘Talmud’ (hebr.) 

ταμεῖο ‘gabinete’ (cal. sem. < fr.)  

ταυτολογία ‘tautología, redundancia’ (cult.) 

ταυτοπάθεια ‘el mismo sufrimiento’ (arc.)  

ταχύ ‘mañana’ (vernacular.) 

τεβαρίχια ‘anales, libros de historia’ (turq.) 

τεβεκελῆ ‘sin ton ni son’ (turq.) 

τειχοδομία ‘construcción de muros’ (cult.) 

τειχοδόμος ‘constructor de muros’ (arc.) 

τεκμαίρομαι ‘concluir’ (cult.) 

τεκμήριο ‘prueba’ (cult.) 

τέκνα ‘hijos, vástagos’ (cult.) 

τελεία ‘punto’ (cult.)  

τελεστικός ‘ejecutivo, ejecutor’ (arc.) 

τελεσφορῶ ‘ejecutar’ (cult.) 

τέλος ‘fin, final’ (cult.) 

τελχίν ‘rencoroso, mordaz’ (arc.) 

τελῶ ‘cumplir, realizar’ (cult.) 

τεμπέλης ‘vago, perezoso’ (turq.) 

τέντωμα ‘estiramiento’ (vernacular.) 

τέρας ‘prodigio, monstruo’ (cult.) 

τερατογράφω ‘describir portentos’ (arc.)  

τερατώδης ‘prodigioso’ (cult.) 

τερθρεία ‘pedantería’ (arc.) 

τέρψη ‘placer, delicia’ (cult.) 

τεταρτημόριο ‘cuarta parte’ (cult.) 

τετραγωνισμός ‘cuadratura’ (cult.) 

τετράδο ‘cuaderno’ (vernacular.) 

τετρακισμύριοι ‘cuarenta mil’ (arc.)  

τετρανδρικός ‘cuarteto’ (neol.) 

τετράποδο ‘cuadrúpedo’ (vernacular.) 

τεχνάζω ‘idear, ingeniar’ (cult.) 

τέχνη ‘arte, artificio, artesanía’ (cult.) 

τέχνη ἐποχῶν ‘ordenación de las épocas’ (arc.) 

τεχνητός ‘artificial’ (cult.) 

τεχνικός ‘técnico’ (cult.) 

τεχνίτης ‘artesano, maestro, artífice’ (cult.) 

τεχνολογία ‘análisis gramatical’ (cult.) 

τεχνολογῶ ‘analizar gramaticalmente’ (cult.) 

τζάμι ‘cristal, ventana’ (turq.) 

τζίντζιρας ‘chicharra’ (vernacular.) 

τζίρος ‘facturación’ (contrapr. < ven.) 

τζίφρα ‘cifra, abreviatura’ (venec.) 

τηλεσκόπιο (cal. léx. contrapr. < fr. 1766) 

τηρῶ ‘observar, mantener’ (cult.) 

τιργιακής ‘adicto, apasionado’ (turq.) 

τιρτίρι ‘hilo dorado, puntilla’ (turq.) 

τμῆση ‘tmesis’ (cult.) 

τοιουτότροπος ‘de tal tipo’ (arc.) 

τοκίζω ‘generar ‘rentas’ (cult.) 

τολμητίας ‘valiente, bravucón’ (arc.) 

τονίζω ‘acentuar’ (cult.) 



τόνος ‘acento’ (cult.)  

τοποθεσία ‘colocación, ubicación’ (cult.) 

τόπος ‘lugar común’ (i. e. topos literario, cult.) 

Τοσκάνα ‘Toscana’ (ital.) 

τότες ‘entonces’ (vernacular.) 

Τουρίνο ‘Turín’ (ital.)  

Τουρκιά ‘Turquía’ (turq.) 

τουφέκι ‘fusil’ (turq.) 

τρᾶ ‘hilo de oro’ (contrapr. < tur.) 

τραβουδῶ ‘cantar’ (dialect. Tracia, Quíos) 

τραγῳδία ‘tragedia’ (cult.) 

τρακτάτο ‘tratado’ (latin.) 

Τραπεζανλής ‘de Trebisonda’ (contrapr. < tur.) 

τραττάτο ‘tratado’ (ital.) 

τραυλίζω ‘tartamudear, titubear’ (cult.) 

τραχύς ‘áspero, rugoso, penoso’ 

τρέπω ‘convertir’ (cult.) 

τρεχάτος ‘apresurado’ (vernacular.) 

τρέχω ‘correr’ (cult.) 

τριανδρικό ‘triunvirato’ (cult.) 

τριαντάφυλλο ‘rosa’ (vernacular.) 

τριβή ‘roce, práctica, uso, fricción’ (cult.) 

τριγενής ‘de los tres géneros’ (cult.) 

τριπροσωπία ‘tercera persona’ (arc.) 

τρισύλλαβος ‘trisílabo’ (cult.) 

τρισύμφωνο ‘consonante triple’ (neol.) 

τρισυπόστατος ‘triesencial’ (arc.) 

τριττός ‘triple’ (atic.) 

τρίφθογγος ‘triptongo’ (arc.) 

τρόπος ‘tropo’ (i. e. figura literaria) (cult.) 

τροχαϊκός ‘trocaico’ (cult.) 

τσάρα ‘país’ (ruman.) 

τσαράνος ‘paisano’ (ruman.) 

τσάρος ‘zar’ (eslav.) 

τσέπη ‘bolsillo’ (turq.) 

τσιμπῶ ‘picar, pellizcar’ (vernacular.) 

τσιταντίνος ‘ciudadano, burgués’ (ital.) 

τσιφτσής ‘campesino’ (turq.) 

τσόχα ‘fieltro, tapete’ (turq.) 

τυπάριο ‘molde, impronta, imagen’ (arc.) 

τυπικό ‘regla, canon’ (vernacular.) 

τυπογραφία ‘imprenta’ (cal. léx. contrapr. < lat. 

mod. 1598)  

τύπος ‘forma gramatical, tipo’ (cult.) 

τυπώνω ‘imprimir’ (vernacular.) 

τύραννος ‘tirano’ (cult.) 

τυρρηνικός ‘tirreno, toscano’ (arc.) 

Τυρρηνός ‘tirreno, toscano’ (arc.) 

τυχαίνω ‘ocurrir, resultar’ (vernacular.) 

τωθασμός ‘burla, mofa’ (arc.) 

τωρινός ‘actual’ (vernacular.) 

ὑαλί ‘vidrio, cristal’ (vernacular.) 



ὑαλικός ‘cristalino, vítreo’ (arc.) 

ὕβωμα ‘joroba’ (arc.) 

ὑγεία ‘salud’ (cult.) 

ὑγιεινή ‘higiene’ (cal. sem. contrapr. < fr. 1787) 

ὑγιεινός ‘saludable, sano’ (cult.) 

ὑγρός ‘líquido, fluido’ (cult.) 

ὕδρα ‘hidra’ (cult.)  

ὑδραυλική ‘hidráulica’ (cal. léx. contrapr. < fr.) 

ὑδρογραφία ‘hidrografía’ (cal. léx. contrapr. < fr. 

1728) 

ὑδροδυναμική ‘hidrodinámica’ (cal. léx. 

contrapr. < fr. 1787) 

ὑδρολογική ‘hidrología’ (cal. léx. contrapr. < fr. 

1787) 

ὑδρολογικός ‘hidrológico’ (cal. léx. contrapr. < fr.) 

ὑδροσρατική ‘hidrostática’ (cal. léx. contrapr. < 

fr. 1766) 

ὑδροφοβία ‘hidrofobia, rabia’ (cult.) 

ὕθλος ‘charlatanería, chisme, tontería’ (arc.) 

υἱός ‘hijo’ (arc.) 

ὕλη ‘materia’ (cult.) 

ὑλικός ‘material’ (cult.)  

ὑλοθεΐα ‘materialismo de la divinidad’ (hápax) 

ὑπαγορέυω ‘dictar, dictaminar’ (cult.) 

ὑπαινίττομαι ‘insinuar, sugerir, aludir’ (at.) 

ὑπαίρω ‘sobresalir’ (arc.)  

ὑπάλληλος ‘subordinado’ (cult.) 

ὕπανδρος ‘casada’. 

ὕπαρξη ‘existencia’ (cult.) 

ὕπατος ‘cónsul’ (cult.) 

ὑπεξούσιος ‘dependiente, sometido’ (arc.) 

ὑπέρβατο ‘hipérbaton’ (cult.) 

ὑπερευχαριστῶ ‘agradecer mucho’ (cult.) 

ὑπερηφάνεια ‛orgullo’ (cult.) 

ὑπέρθεση ‘grado superlativo’ (arc.) 

ὑπερθετικός ‘superlativo’ (cult.) 

ὑπεροχή ‘superioridad’ (cult.) 

ὑπέρτερος ‘superior’ (cult.) 

ὑπερτερῶ ‘superar’ (cult.) 

ὑπέρχομαι ‘penetrar, deslizar’ (arc.)  

ὑπήκοος ‘súbdito, sometido’ (cult.) 

ὑπηρετικὲς ἐπιστήμες ‘ciencias auxiliares’ (cal. 

sem. < fr. hápax) 

ὑπόβαθρα ‘sustento, base’ (arc.) 

ὑπόδειγμα ‘modelo’ (cult.) 

ὑποδιαστολή ‘signo de coma’ (cult.) 

ὑπόθεση ‘argumento, asunto, hipótesis’ (cult.) 

ὑποκείμαι ‘estar sujeto, ser súbdito’ (cult.) 

ὑποκείμενο ‘sujeto, súbdito’ (cult.) 

ὑποκοριστικός ‘diminutivo’ (cult.) 

ὑπόκριση ‘actuación, interpretación’ (cult.) 

ὑπόμνημα ‘memorándum, comentario’ (cult.) 

ὑπομνηματικός ‘de comentario’ (cult.) 



ὑπομνηματιστής ‘comentarista’ (cult.) 

ὑποστήνω ‘sostener, apoyar’ (vernacular.) 

ὑποστιγμή ‘signo de coma’ (arc.) 

ὑπόσχομαι ‘prometer’ (vernacular.) 

ὑποτακτικός ‘subordinado’ (cult.) 

ὑποτάσσω ‘subordinar’ (cult.) 

ὑποτύπωση ‘bosquejo, borrador’ (arc.) 

ὑπουργία ‘servicio, asistencia’ (arc. sem.) 

ὑπουργῶ ‘asistir, servir’ (arc.) 

ὑπόφορος ‘tributario, vasalo’ (arc.) 

ὕπτιος ‘tedioso, plano’ (arc.) 

ὑστερoγενής ‘de parto tardío’ (arc.) 

ὑστερινός ‘último’ (vernacular.) 

ὑφειλμός ‘sustracción, deducción’ (arc.) 

ὑφέν ‘guion’ (cult.) 

ὕφος ‘estilo, registro’ (cult.) 

Ὕψος ‘alteza’ (arc.) 

φαγί ‘comida’ (vernacular.) 

φαινόμενο ‘fenómeno’ (cult.) 

φαίνω ‘tejer, tramar’ (vernacular.) 

φαμελιά ‘familia’ (latin.) 

φανερώνω ‘mostrar’ (vernacular.) 

φανός ‘brillante’ (arc.) 

φαντασία ‘ficción, imaginación, fantasía’ (cult.) 

φανταστικό ‘imaginación, fantasía’ (cult.) 

φαρμακευτική ‘ciencia farmacéutica’ (cult.) 

φάρμακο ‘remedio, fármaco’ (cult.) 

Φαρνέζ ‘Farnesio’ (gal.) 

φάση ‘fase’ (contrapr. < fr.) 

φεγγάρι (vernacular.) 

φέουδο ‘feudo’ (ital.) 

φερμάνι ‘firmán’ (turq.) 

φευγατίζω ‘facilitar la huida’ (vernacular.) 

φθαρτός ‘perecedero’ (cult.) 

φθογγάζομαι (arc.) / φθογγάζουμαι (dialect.) 

‘articular palabra’. 

φθόγγος ‘sonido articulado’ (cult.) 

φιγουράρω ‘figurar’ (ital.) 

φίδι ‘serpiente’ (vernacular.)  

φίλερις ‘pendenciero’ (arc.)  

φιλευσεβής ‘beato, devoto’ (arc.) 

φίλιος ‘elefante’ (turq.) 

φιλοκαλία ‘filocalia, amor por lo bello, 

virtuosismo’ (cult.) 

φιλόκαλος ‘virtuoso’ (cult.) 

φιλολογία ‘filología, erudición, literatura’ (cal. 

sem. contrapr. < fr.) 

φιλολογικὴ ἱστορία ‘historia de la literatura’ (cal. 

sem. contrapr. < fr.) 

φιλολογικός ‘filológico, erudito’ (cal. sem. 

contrapr. < fr.) 

φιλόλογος ‘filólogo, erudito’ (cult.) 

φιλομαθής ‘amante del conocimiento’ (cult.) 



φιλόμουσος ‘amante de las artes’ (cult.) 

φιλοπατρία ‘patriotismo’ (cult.) 

φιλόπολις ‘patriota’ (arc) 

φιλοσοφία ‘filosofía’ (cult.) 

φιλοσοφικός ‘filosófico’ (cult.) 

φιλόσοφος ‘filósofo’ (cult.) 

φιλοσοφῶ ‘filosofar, estudiar, investigar’ (cult.) 

φιλότεκνος ‘amante de los hijos, niñero’ (arc.) 

φιλοτέχνημα ‘obra de arte’ (arc.) 

φιλοτιμοῦμαι ‘ambicionar’ (arc.) 

φιλοτοιοῦτος ‘aficionado a tal cosa’ (arc.) 

φκιάνω ‘hacer, arreglar’ (vernacular.) 

φληναφός ‘garrulo, charlatán’ (arc.) 

Φλορέντσα ‘Florencia’ (ital.) 

φορμάρω ‘formar’ (ital.) 

φούλια ‘junco, narciso’ (turq.) 

φράγκικος ‘romance’ ‘católico’ (latin.) 

Φράγκος ‘occidental, católico’ (latín.) 

Φράντσα ‘Francia’ (ital.) 

Φραντσέζος ‘francés’ (ital.) 

φράση ‘expresión, frase’ (cult.) 

φρήτωρ ‘hermano’ (arc.) 

φρύαγμα ‘relincho, bufido, insolencia’ (arc.) 

φτερό ‘ala’ (vernacular. dial.) 

φυγιό ‘galerna’ (vernacular. dial.) 

φυλέτης ‘compatriota’ (arc.) 

φύση ‘naturaleza’ (cult.) 

φυσική ‘física, ciencia de la naturaleza’ (cult.) 

φυσικὴ γεωγραφία ‘geografía física’ (cal. sem. 

contrapr. < fr.) 

φυσικὴ ἱστορία ‘historia natural’ (cal. sem. 

contrapr. < fr.) 

φυσικός ‘naturalista, físico’ (cal. sem. contrapr. 

< fr.) 

φυσιολογική ‘fisiología’ (cult.) 

φυτεία ‘plantación’ (cult.) 

φυτό ‘vegetal, planta’ (cult.) 

φωνάζω ‘vocear’ (vernacular.) 

φωνή ‘voz, vocablo’ (cult.) 

φωνήεν ‘vocal’ (cult.) 

φωνητικός ‘vocálico, fonético’ (cult.) 

φῶς ‘luz’ (cult.) 

φωστήρας ‘lumbreras’ (vernacular.) 

χάδι ‘carantoña, caricia, mimo’ (vernacular.) 

χαίρουμαι ‘alegrarse’ (dialect.) 

χαλάζι ‘granizo, pedrisco’ (vernacular.) 

χάλια ‘presente, actual’ (turq.) 

χαλινάρι ‘rienda’ (vernacular.) 

χαλίφης ‘califa’ (arab.) 

χαλκάς ‘anilla, argolla, eslabón’ (turq.) 

χαλνῶ ‘estropear, cancelar’ (vernacular.) 

χαντούμης ‘eunuco’ (turq.) 

χάνω ‘perder’ (vernacular.) 



χαρακτῆρες ‘caracteres’ (de escritura) (cult.) 

χαρέμι ‘harén’ (turq.) 

χαρίεις ‘gracioso, lindo, elegante’ (arc.) 

χάρτα ‘mapa’ (cal. sem. contrapr. < it.) 

χαρτί ‘papel’ (vernacular.) 

χαρτουργός ‘papelero’ (cal. léx. < fr. 1787) 

χασομέριο ‘pereza’ (vernacular.) 

χασομερῶ ‘holgazanear’ (vernacular.) 

χαυνῶ ‘relajar’ (arc.) 

χε(ι)ρόχτρι ‘guante’ (vernacular.) 

χειρόγραφο ‘manuscrito’ (cult.) 

χειρονομία ‘gesto, gesticulación’ (cult.) 

χειροτερεύω ‘empeorar’ (vernacular.) 

χειροτεχνεῖο ‘taller de artesanía’ (neol. 1787) 

χειροτεχνία ‘arte manual, artesanía’ (cult.) 

χειρουρική ‘cirugía’ (cult.) 

χελιδόνι ‘golondrina’ (vernacular.) 

χέρι ‘mano’ (vernacular.) 

χημεία ‘química’ (cal. sem. contrapr. < fr. 1719) 

χημική ‘química’ (cal. lex. contrapr. < fr. 1719) 

χήνα ‘oca’ (vernacular.) 

χιγιαζῆλι ‘sátira’ (turq.) 

χιλιαρχία ‘quiliarquía’ (cult.) 

χιόνι ‘nieve’ (vernacular.) 

Χιός ‘Quíos’ (vernacular.) 

χιριστιγιάν ‘cristiano’ (turq.) 

Χιώτης ‘quiota’ (vernacular.) 

χοβαρντάς ‘pícaro, disoluto’ (turq.) 

χολή ‘cólera’ (cult.) 

χόντζα ‘maestro musulmán’ (turq.) 

χοντρός ‘grueso, gordo’ (vernacular.) 

χουζοῦρι ‘respiro, descanso, escaqueo’ (turq.) 

χουκιουμέτι ‘gobierno, corte’ (turq.) 

χουνέρι ‘arte, capacidad, valía’ (turq.) 

χουχουλητό ‘exhalación, suspiro’ (onomat.) 

χρῆση ‘uso’ (cult.)  

χρηστήριον ‘oráculo’ (arc.) 

χριστεπώνυμος ‘cristiano’ (vernacular.) 

χριστιανικός ‘cristiano’ (cult.) 

χρριστιανός ‘cristiano’ (cult.) 

χρονολογία ‘cronología’ (cal. lex. contrapr. < fr. 

1719) 

χρόνος ‘tiempo, duración’ (cult.)  

χρυσάφι ‘oro’ (vernacular.) 

χρυσόβουλλο ‘bula imperial’ (cult.) 

χρυσοποιία ‘orfebrería’ (arc.) 

χρυσοχός ‘maestro orfebre’ (vernacular.)  

χρυσωρυχείο ‘mina de oro’ (cult.) 

χυμός ‘sabor’ (arc. sem.) 

χωρατάς ‘gracejo, guasa’ (vernacular.) 

χωρατεύω ‘bromear’ (vernacular.) 

χωραφᾶς ‘campesino, granjero’ (vernacular.) 



χωράφι ‘terreno, granja’ (vernacular.) 

ψάρι ‘pez, pescado’(vernacular.)  

ψήφισμα ‘decreto, votación’ (cult.) 

ψῆφος ‘voto’ (cult.) 

ψιλός ‘suave, sordo’ (cult.) 

ψόφος ‘sonido sordo’ (arc.) 

ψυχόλεθρος ‘aniquila-almas’ (arc.) 

ψυχρουργός ‘refrigerante’ (cal. léx. < fr. 1787 hápax) 

ᾡδή ‘oda’ (cult.) 

ὠοτόκος ‘ovíparo’ (cult.) 

ὡς ‘hasta’ (cult.) 

ωὔκολος ‘fácil’ (vernacular.) 

 

 


